
DE MAILLON 
8 MM 

Verbindungselemente nach EN 
362:2004/A (Typ Q): Schraubverbindungs-
element, welches nach vollständigem Zu-
schrauben für langfristige oder dauerhafte 
Verbindungen vorgesehen ist.

Verschlussöffnungsweite: 9,5 mm 
Material: 316 Edelstahl

Karabiner nach EN 12275:2013: (Typ Q)

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG
Jede Person, die MAMMUT Material 
jeglicher Art benutzt, ist persönlich 
verantwortlich für das Erlernen der 
richtigen Anwendung und Technik. 
Jeder Benutzer übernimmt sämtliche 
Risiken und akzeptiert voll und ganz die 
gesamte Verantwortung für alle Schäden 
und Verletzungen jeglicher Art, welche 
während der Benützung von MAMMUT-
Artikeln resultieren. Hersteller und 
Fachhandel lehnen jede Haftung im Falle 
von Missbrauch und unsachgemässen 
Einsatz und/oder Handhabung ab. Diese 
Richtlinien sind hilfreich für die richtige 
Anwendung dieses Produktes. Da 
jedoch nicht alle Falschanwendungen 
und Fehlermöglichkeiten aufgeführt 
werden können, ersetzen Sie niemals 
eigenes Wissen, Schulung, Erfahrung und 
Eigenverantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT �Optimale 
Lagerbedingungen sind Trocken, im Dun-
keln, kühl und ausserhalb von Transport-
behältnissen. Vor direkter UV-Strahlung, 
Chemikalien, Hitze und mechanischer 
Beschädigung (beispielsweise Biegebel-
astung) schützen.

REINIGUNG �Das verschmutzte Produkt in 
handwarmen Wasser mit neutraler Seife 
oder geringem Zusatz von Feinwaschmit-
tel reinigen, gut spülen und im Schatten 
trocknen lassen (siehe Abb. 2 und 3).

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
ANDEREN UMWELTEINFLÜSSEN �Der 
Kontakt mit Säuren, Lösungsmitteln und 
anderen reaktiven Stoffen oder Hitzequel-
len ist unbedingt zu vermeiden. Achtung: 
Aggressive Chemikalien (u.a. Farbe, 
Lösungsmittel, gummierte und selbstkle-
bende Etiketten) und starke Hitze können 
die Eigenschaften des Produktes auch 
ohne äussere Anzeichen verschlechtern. 
Nach derartigem Kontakt ist das Produkt 
sofort zu ersetzen (siehe Abb. 4)

ZUBEHÖR �Dieses Produkt darf zusammen 
mit anderen Ausrüstungsgegenständen 
verwendet werden, die der PSA-Ver-
ordnung (EU) 2016/425 für persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) entsprechen. 
Dabei sind die individuellen Richtlinien 
zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG �Die 
Lebensdauer kann im Voraus nicht genau 
berechnet werden, denn sie wird von 
zahlreichen Faktoren, wie Gebrauchshäu-
figkeit, Behandlung, klimatische Einflüsse, 
etc. beeinflusst. Grundsätzlich muss das 
Produkt sofort ersetzt werden:

	– bei irreversiblen starken Verschmut-
zungen (z.B. Fette, Bitumen, Öle, etc.)

	– nach Kontakt mit aggressiven 
Chemikalien

	– bei Korrosion
	– bei übermässiger Abnutzung
	– wenn das Produkt scharfe Kanten und 
Grate aufweist.

Bei optimaler Lagerung und ohne Benut-
zung: unbegrenzte Lebensdauer.

ACHTUNG �Aussergewöhnliche Umstände 
können die Aussonderung eines Produkts 
nach einer einmaligen Anwendung erfor-
derlich machen (Art und Intensität der 
Benutzung, Aggressive Anwendungsbe-
reich wie Meeresklima, scharfe Kanten, 
extreme Temperaturen, Chemikalien 
usw.).

Die Benutzer müssen sicherstellen, dass 
ihr gesundheitlicher Zustand unter nor-
malen Bedingungen oder in einer Notfall-
situation nicht ihre Sicherheit in Gefahr 
bringt. Bitte suchen Sie bei Zweifeln einen 
Arzt auf.

GEBRAUCH �Damit das Maillon ein Maxi-
mum an Sicherheit bietet, ist es wichtig 
folgende Regeln strikt zu beachten. Der 
Karabiner Typ Q weist seine maximale 
Bruchfestigkeit nur bei Zug/Belastung in 
Längsrichtung auf. Seile, Bohrhakenla-
schen oder Schlingen müssen daher wie 
in Abb. 1 in das Maillon eingehängt wer-
den. Jede andere Zugrichtung vermindert 
dessen Festigkeit drastisch (siehe Abb. B).

Die Ausrüstung darf nur von entspre-
chend ausgebildeten Personen verwen-
det werden. Zudem muss ein Notfallplan 
entwickelt werden, der in einer möglichen 
Notfallsituation bei Anwendung der Aus-
rüstung angewendet wird.

Ein Maillon (ScrewLink Typ Q) darf nur in 
Situationen verwendet werden in denen 
ein Um-,Ein- und Aushängen des Maillons 
nur selten erforderlich ist.

Bei der Verwendung des Verbindungsele-
mentes in einem Auffangsystem ist die 
Länge des Verbindungselementes stets 

zu beachten, da diese die Länge des 
Systems verändert und sich somit auf die 
Fallstrecke auswirken kann.

Um hohe Belastungen und Pendelsturze 
bei einem Sturz zu vermeiden, müssen 
Anschlagpunkte zur Sicherung immer 
möglichst senkrecht über der zu sichern-
den Person liegen. Das Verbindungsmittel/ 
Anschlageinrichtung vom Anschlagpunkt 
zur gesicherten Person ist immer so straff 
wie möglich zu halten. Schlappseilbildung 
muss vermieden werden! Der Anschlag-
punkt muss so gestaltet sein, dass beim 
Fixieren der PSA keine festigkeitsmin-
dernden Einflüsse auftreten können und 
diese während der Benutzung nicht be-
schädigt wird.

Der Anschlagpunkt muss eine Mindestbe-
lastbarkeit von 10 kN haben und ermög-
licht eine Anwendung des Schraubglieds 
im Einklang mit den in dieser Bedienungs-
anleitung aufgeführten Anweisungen 
(insbesondere in Bezug auf die Zugrich-
tung) sowie die in der Norm angegebene 
Bruchlast. Der Anschlagpunkt sollte sich 
oberhalb des Anwenders befinden.

Die Verschlussschraube muss mit 3 Nm 
Drehmoment angezogen

Hierbei ist neben dem Anzugsdrehmoment 
zu prüfen, ob das Gewinde komplett von 
der Sechskantmutter verdeckt ist.

Überprüfen Sie ausserdem während dem 
Gebrauch regelmässig den Verschluss des 
Maillons. Dieser muss unter allen Umstän-
den geschlossen sein. Bei Nichtbeachtung 
besteht Lebensgefahr.

Wird das Maillon am Fels oder auf an-
deren unebenen Unterlagen verwendet, 
müssen Folgende Punkte dringend be-
achtet werden:

	– Die Verschlusssicherung des Maillons 
muss immer vom Fels weg zeigen

	– Das Maillon darf nicht über Kanten 
belastet werden (siehe Abb. B).

	– Vergewissern Sie sich bei jedem 
Schliessvorgang und vor jeder Belas-
tung, ob das Maillon vollständig und 
korrekt verriegelt ist.

Die Dauergebrauchstemperatur des Pro-
duktes (im trockenen Zustand) reicht von 
ca. –30°C bis +60°C.

WARTUNG �Überprüfen Sie regelmässig 
den Zustand und den Verschluss des 
Maillons. Dieser darf nicht klemmen. Das 
Produkt darf vom Benutzer nicht markiert, 
modifiziert oder repariert werden. Ausnah-
men sind Folgende (siehe Abb. 2, 3 und 5):

	– Reinigung und Trocknen
	– Schmierung (Schmieren Sie den 
Schliessmechanismus mit einem 
Gleitmittel auf Silikonbasis. Achten Sie 

hierbei darauf, dass keine Textilien mit 
dem Gleitmittel in Kontakt kommen)

	– Im Falle von Garantie- und Reparatur-
ansprüchen senden Sie das Produkt 
bitte an MAMMUT (siehe Abb. 6)

Schraubglieder sollten in regelmässigen 
Abständen von einer qualifizierten Fach-
person im Einklang mit diesen Anweisun-
gen geprüft werden. Visuelle Prüfungen 
(Korrosion, Verschleiss, Deformation 
usw.) sowie funktionelle Prüfungen (Fäden 
usw.) sollten mindestens einmal pro Jahr 
ausgeführt werden und es muss sicher-
gestellt werden, dass die Markierungen 
gut sichtbar sind. Extreme Temperaturen 
sowie die Auswirkungen chemischer 
Reagenzien, Schnitte und Abrieb können 
die einwandfreie Funktionsweise der 
Ausrüstung beeinträchtigen. Mit grösster 
Sorgfalt verwenden, transportieren und 
aufbewahren.

Wenn ein Schraubglied eines 
Ausrüstungsteils bei einem Sturz 
eingesetzt wurde, muss es durch ein 
neues Schraubglied ersetzt werden. Wenn 
Sie nach Prüfung eines Schraubglieds 
Zweifel haben, entsorgen Sie es und 
verwenden Sie ein neues.

MARKIERUNG AM PRODUKT �Siehe Abb. 1: 
Explanation of product markings.

EN MAILLON 
8 MM 

Screwlink connector in accordance with 
EN 362:2004/A (Class Q): connector which 
is closed by a screw-motion gate, which is 
a load bearing part of the connector when 
fully screwed up, intended to be used only 
for long-term or permanent connections.

Lock opening: 9.5 mm 
Material: 316 Stainless Steel

Carabiner in accordance with EN 
12275:2013: (Class Q)

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING
Anyone using MAMMUT equipment of 
any kind is personally responsible for 
learning the proper use and technique. 
Every user assumes all risks and accepts 
full responsibility for any damages or 
injuries of any kind that result from the 
use of MAMMUT products. Neither the 
manufacturer nor the retailer accept any 
liability in the event of abuse and improper 
use and/or handling. These guidelines 
are intended to help you use the product 
correctly. Since it is not possible to list 

all incorrect usages and possible errors, 
these instructions can never replace your 
own knowledge, training, experience and 
personal responsibility.

STORAGE AND TRANSPORT �In a cool, 
dry, dark place and not in any container 
for transport for optimum storage condi-
tions. Protected from direct UV-radiation, 
chemicals, heat and physical damage (for 
example bending load).

CLEANING �Clean the soiled product in 
lukewarm water using a neutral soap or 
a small amount of mild detergent, rinse 
thoroughly and leave to dry away from 
direct sunlight (see Fig. 2 and 3).

EFFECT OF CHEMICALS AND OTHER ENVI-
RONMENTAL INFLUENCES �Contact with 
acids, solvents and other reactive sub-
stances or heat sources must be avoided 
at all costs. Warning: Aggressive chemi-
cals (including dye, solvents, gummed and 
self-adhesive labels) and intense heat can 
also impair the properties of the product 
without any outer signs of damage. In 
the event of contact, replace the product 
immediately (see Fig. 4).

ACCESSORIES �This product may be used 
in combination with other items of equip-
ment that comply with PPE Regulation 
(EU) 2016/425 on personal protective 
equipment. Observe the corresponding 
guidelines.

SERVICE LIFE AND DISCARDING �The prod-
uct’s service life depends on many factors, 
such as how often it is used, how it is used, 
climatic influences, etc., and thus cannot 
be calculated accurately in advance. In 
principle, the product must be replaced 
immediately:

	– in the event of heavy and irreversible 
soiling (e.g. with grease, bitumen, 
oil, etc.)

	– after contact with aggressive 
chemicals

	– in the event of corrosion
	– in the event of excessive wear
	– if the product shows evidence of sharp 
edges or burrs.

If the product is stored under optimum 
conditions and not used, its service life 
is unlimited.

WARNING �Exceptional circumstances may 
make it necessary to discard the product 
after a single use (type and intensity of 
use, aggressive application areas such as 
maritime climates, sharp edges, extreme 
temperatures, chemicals, etc.).

Users should ensure that their medical 
conditions do not affect their safety during 
normal use of the equiptment or in case 

of an emergency. In case of doubt, users 
should consult their doctor.

USE �Always adhere strictly to the follow-
ing rules to ensure the maillon provides 
maximum safety. The maximum breaking 
strength for Class Q carabiners is in a lon-
gitudinal direction only. Ropes, bolt hangers 
and slings must therefore be clipped into 
the maillon as in Fig. 1. Pulling in any other 
direction drastically reduces the strength 
(see Fig. B).

Only persons who are suitably trained and 
qualified may use the equipment. Further-
more, a rescue plan must be put in place to 
respond to all emergencies that could arise 
while the equipment is being used.

A maillon (screw-link connector [Class Q]) 
should only be used in situations in which 
re-opening and re-closing the maillon is 
rarely required.

When this connector is used as part of a 
working harness, the length of the connec-
tor should be constantly monitored, as this 
alters the length of the harness and may 
affect the falling distance.

To prevent heavy loading and hanging falls, 
the anchorage point for belaying should al-
ways be positioned as vertically as possible 
above the secured person. The connection 
between the secured person and the an-
chorage point must remain taut at all times. 
It should never be slack! When attaching the 
PPE, the anchorage point must be created 
in such a way that any factors that could 
impair the strength of the connection or 
damage the PPE during use are prevented.

Check that the anchoring point has a min-
imum strength of 10 kN and allows the 
quick link to be used in compliance with 
the recommendations of these instructions 
(particularly regarding the direction of ten-
sion) and the breaking loads laid down in 
the standard. It is recommended that the 
anchoring point be situated above the user.

The locking screw must be tightened using 
a torque of 3 Nm.

Check the torque and ensure that the hex-
agonal nut covers the thread completely.

You should also check the maillon’s lock-
ing mechanism regularly. It must always 
be closed. There is a risk of death if it is 
not closed.

If the maillon is used on rock or any other 
uneven surface, the following points must 
be considered:

	– The maillon lock must always face 
away from the rock face.

	– The maillon must not be put under load 
over edges (see Fig. B).

	– Before closing and before loading the 

maillon, always ensure that it is fully 
and properly locked.

The long-term operating temperature range 
for the product (when dry) is approx. –30°C 
to +60°C.

MAINTENANCE �You should check the 
condition of the maillon and its locking 
mechanism regularly. It must not jam. The 
user must not mark, modify or repair the 
product. The only exceptions are as follows 
(see Fig. 2, 3 and 5):

	– Cleaning and drying
	– Lubrication (lubricate the locking mech-

anism using a silicone-based lubricant. 
Please ensure that no textiles come into 
contact with the lubricant).

	– In the event of warranty and repair 
claims, please send the product to 
MAMMUT (see Fig. 6).

Quick Links should be carefully checked at 
regular intervals by a qualified individual in 
strict compliance with these instructions. 
Visual checks (for corrosion, wearing, 
deformation, etc.) and functional checks 
(of threads, etc.) should be carried out at 
least once a year, along with checks for 
mark legibility. Extreme temperatures and 
the effects of chemical reagents, cuts and 
abrasions are all factors that could affect the 
performance of the equiptment. Care should 
be taken during use, transport and sorage.

If a quick link fitted on an item of equipment 
has served ist purpose in stopping a fall, it 
must be replaced by a new quick link. If you 
are in any doubt about the safety of a quick 
link after having checked it, destroy it and 
replace with a new one.

PRODUCT LABELING �See Fig. 1: Explana-
tion of product markings.

FR MAILLON 
8 MM 

Connecteurs certifiés EN 362:2004/A Type 
Q  : Connecteur à visser prévu pour des 
raccordements longue durée ou définitifs 
une fois complètement vissé.

Largeur d’ouverture : 9,5 mm 
Matière : 316 Stainless Steel

Mousqueton certifié EN  12275:2013  : 
(type Q)

Les instructions suivantes doivent être 
lues attentivement et être impérativement 
respectées. Ce produit fabriqué spéciale-
ment pour l’alpinisme et l’escalade ne dis-
pense pas l’utilisateur de sa responsabilité 
personnelle.

AVERTISSEMENT
Toute personne utilisant du matériel 
MAMMUT quel qu’il soit est 

personnellement tenue d’en apprendre la 
technique d’utilisation correcte. Chaque 
utilisateur accepte tous les risques et 
endosse l’entière responsabilité quant 
aux éventuels dommages et blessures 
lors de l’utilisation d’articles MAMMUT. Le 
fabricant et les revendeurs déclinent toute 
responsabilité en cas de mauvais usage, 
d’utilisation impropre ou de manipulation 
incorrecte. Les présentes consignes 
sont utiles pour une utilisation conforme 
du produit. Toutefois, comme il est 
impossible d’établir une liste exhaustive 
des cas d’utilisation impropre et des 
possibilités d’erreur, rien ne remplacera 
les connaissances personnelles, les 
formations, l’expérience acquise et la 
responsabilité individuelle.

STOCKAGE ET TRANSPORT �À conser-
ver dans l’idéal : dans un endroit sec et 
frais, à l’abri de la lumière, et hors du 
contenant de transport. Éviter toute expo-
sition aux rayons directs du soleil, aux 
produits chimiques, à la chaleur et aux 
dégradations mécaniques (telles que des 
contraintes de flexion).

NETTOYAGE �Nettoyer le produit encrassé à 
l’eau tiède et au savon neutre ou avec un 
peu de lessive pour textiles délicats puis 
le rincer abondamment et le faire sécher 
à l’ombre (voir figures 2 et 3).

ACTION DES PRODUITS CHIMIQUES ET DE 
L’ENVIRONNEMENT �Éviter impérativement 
tout contact avec des acides, des solvants 
et autres produits réactifs ou sources de 
chaleur. Attention : Des produits chimiques 
agressifs (notamment colorants, solvants, 
étiquettes caoutchoutées et autocollantes) 
ainsi que de fortes contraintes thermiques 
peuvent détériorer les propriétés du pro-
duit, même sans aucun signe visible de 
l’extérieur. En cas de contact avec des 
produits chimiques, remplacer immédia-
tement le produit (voir figure 4).

ACCESSOIRES �Ce produit peut être 
utilisé avec d’autres équipements qui 
répondent aux exigences du règlement 
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle (EPI). Les directives 
individuelles doivent alors être respectées.

DURÉE DE VIE ET ÉLIMINATION �La durée 
de vie ne peut être calculée précisément 
à l’avance car elle dépend de nombreux 
facteurs comme la fréquence d’utilisa-
tion, l’entretien, les intempéries, etc. En 
principe, il faut immédiatement remplacer 
le produit :

	– en cas d’encrassement important irré-
versible (graisse, bitume, huile, etc.) ;

	– en cas de contact avec un produit 
chimique agressif ;

	– en cas de corrosion ;
	– en cas d’usure excessive ;
	– si le produit comporte des arêtes et 
des bords coupants.

Dans des conditions d’entreposage opti-
males et si le produit n’est pas utilisé, la 
durée de vie est illimitée.

ATTENTION �Dans certains cas exception-
nels, il peut être nécessaire de mettre le 
produit au rebut après une seule utilisation 
(type et intensité de l’utilisation, applica-
tion : environnement agressif, environne-
ment marin, arêtes vives, températures 
extrêmes, produits chimiques, etc.).

L’utilisateur doit veiller à ce que son état de 
santé n’affecte pas sa sécurité lors d’une 
utilisation normale de l’équipement ou en 
cas d’urgence. En cas de doute, l’utilisa-
teur doit consulter son médecin.

UTILISATION �Pour que le maillon offre une 
sécurité maximale, il est important de res-
pecter strictement les règles suivantes. Le 
mousqueton de type Q offre une résistance 
maximale uniquement en cas de traction 
dans le sens de la longueur. C’est la rai-
son pour laquelle les cordes, les boucles 
de cheville à expansion et les anneaux 
doivent être engagés dans le maillon 
comme le montre la figure 1. Toute autre 
direction de traction réduit considérable-
ment sa résistance (voir figure B).

Seules des personnes correctement 
formées et qualifiées peuvent utiliser 
l’équipement. Un plan de sauvetage doit 
en outre être mis en place pour faire face 
à toutes les urgences pouvant survenir lors 
de l’utilisation de l’équipement.

Un maillon (ScrewLink de type Q) ne doit 
être utilisé que dans les situations qui 
nécessitent rarement qu’il soit accroché 
ou décroché.

En cas d’utilisation du connecteur dans un 
système d’arrêt, toujours veiller à vérifier 
la longueur du connecteur car celle-ci 
varie et peut ainsi avoir des répercussions 
sur la hauteur de chute.

Afin d’éviter des contraintes élevées et 
des mouvements pendulaires lors d’une 
chute, les points d’ancrage à l’assurage 
doivent toujours être les plus perpendicu-
laires possible au-dessus de la personne 
à assurer. Le moyen de liaison / dispositif 
d’ancrage entre le point d’ancrage et 
la personne à assurer doit être mainte-
nu aussi tendu que possible. Éviter de 
laisser du mou ! Le point d’ancrage doit 
être conçu de façon à ce que, lors de la 
fixation de l’EPI, rien ne puisse provoquer 
une diminution de la résistance et que l’EPI 
ne puisse pas être endommagé pendant 
l’utilisation.

Vérifier que le point d’ancrage ait une ré-
sistance minimale de 10 kN et permette 
d’utiliser le maillon rapide conformément 
aux recommandations des présentes ins-
tructions (notamment en ce qui concerne 
la direction de traction) et aux résistances 
à la rupture prévues par la norme. Il est 
recommandé que le point d’ancrage soit 
situé au-dessus de l’utilisateur.

La vis de verrouillage doit être serrée à un 
couple de 3 Nm.

Vérifier à cette occasion non seulement 
le couple de serrage, mais également si 
la totalité du filetage est recouverte par 
l’écrou à six pans.

Vérifier également régulièrement le ver-
rouillage du maillon pendant l’utilisation. 
Ce dernier doit être en permanence ver-
rouillé. Le non-respect de cette consigne 
peut entraîner la mort.

En cas d’utilisation du maillon sur une 
paroi ou d’autres surfaces inégales, 
respecter impérativement les consignes 
suivantes :

	– Le verrouillage de sécurité du maillon 
doit systématiquement pointer à l’op-
posé du rocher.

	– Le maillon ne peut pas être soumis 
à une charge en porte-à-faux (voir 
figure B).

	– Vérifier lors de chaque fermeture du 
maillon et avant chaque mise sous 
contrainte que le maillon est complè-
tement et correctement verrouillé.

La température en utilisation continue 
du produit (en conditions sèches) va de 
–30 à +60 °C.

ENTRETIEN �Vérifier régulièrement l’état et 
le verrouillage du maillon. Celui-ci ne doit 
pas se gripper. Le produit ne doit pas être 
marqué, modifié ou réparé par l’utilisateur. 
Exceptions (voir figures 2, 3 et 5) :

	– Nettoyage et séchage.
	– Lubrification (lubrifier le mécanisme 
de fermeture à l’aide d’un lubrifiant à 
base de silicone. Attention à ce qu’au-
cune matière textile n’entre en contact 
avec le lubrifiant).

	– Pour toute demande de réparation au 
titre de la garantie, envoyer le produit 
à MAMMUT (voir figure 6).

Les maillons rapides doivent être soigneu-
sement contrôlés à intervalles réguliers 
par un individu qualifié et conformément 
aux présentes instructions. Des contrôles 
visuels (corrosion, usure, déformation, 
etc.) et fonctionnels (vissage, etc.) doivent 
être effectués au moins une fois par an, 
tout comme les contrôles de la lisibilité du 
marquage. Les températures extrêmes et 
les effets des réactifs chimiques, coupures 

et abrasions sont autant de facteurs pou-
vant affecter les performances de l’équi-
pement. Il convient de prendre toutes 
les précautions nécessaires lors de son 
utilisation, transport et stockage.

Lorsqu’un maillon rapide monté sur un 
autre équipement a rempli sa fonction en 
évitant une chute, il doit être remplacé par 
un maillon neuf. En cas de doute quant à 
la sécurité d’un maillon rapide après un 
contrôle, il est recommandé de le détruire 
et de le remplacer par un neuf.

MARQUAGE FIGURANT SUR LE PRODUIT 
�Voir figure 1 : explication des marquages 
figurant sur le produit.

IT MAILLON 
8 MM 

Dispositivi di fissaggio conformi a EN 
362:2004/A (tipo Q): dispositivo di fissag-
gio a vite progettato per collegamenti a 
lungo termine o permanenti dopo l’avvi-
tamento completo.

Larghezza di apertura del dispositivo di 
chiusura: 9,5 mm 
Materiale: 316 acciaio inox

Moschettone conforme a EN 12275:2013: 
(tipo Q)

Le seguenti indicazioni sono da leggere 
accuratamente e da osservare nel modo 
più rigoroso. Il prodotto illustrato di segui-
to è è stato sviluppato specificatamente 
per l’alpinismo e per l’arrampicata e non 
esonera dai rischi ai quali ci si espone 
personalmente.

AVVISO
Ogni persona che utilizza materiali 
MAMMUT di qualunque genere è 
personalmente responsabile per 
l'apprendimento del corretto impiego 
tecnico. Ogni utilizzatore si assume 
in pieno i rischi a cui è esposto ed 
accetta in toto la responsabilità per 
ogni danneggiamento e/o qualsiasi 
lesione possa risultare durante l'utilizzo 
degli articoli MAMMUT. Il produttore 
e il commerciante declinano qualsiasi 
responsabilità in caso di abuso, uso 
inappropriato e/o manipolazione. Le 
seguenti direttive sono di aiuto per il 
corretto utilizzo di questo prodotto. 
Poiché non possono essere elencate 
con rigore ed assoluta completezza 
ogni eventualità di errore e di impiego 
non corretto, queste informazioni 
non sostituiscono l'esperienza, la 
preparazione, l'addestramento e il buon 
senso dell'utilizzatore.

CUSTODIA E TRASPORTO �Le migliori con-
dizioni per preservare il materiale sono: un 

luogo asciutto, buio, al fresco e al di fuori 
di imballaggi per il trasporto. Proteggere 
dall’esposizione diretta a raggi UV, agenti 
chimici, calore e danni meccanici (ad es. 
carico a flessione).

PULITURA PULIRE IL PRODOTTO SPORCO 
IN ACQUA TIEPIDA CON SAPONE NEUTRO 
O UNA PICCOLA AGGIUNTA DI DETERSIVO 
PER CAPI DELICATI, SCIACQUARE BENE 
E LASCIAR ASCIUGARE ALL’OMBRA (FIG. 
2 E 3).

INFLUENZA DEI PRODOTTI CHIMICI E ALTRI 
INFLUSSI SULL’AMBIENTE �Il contatto con 
acidi, sostanze corrosive o con fonti 
dirette di calore è da evitare nel modo più 
assoluto. Attenzione: sostanze chimiche 
aggressive (ad esempio coloranti, sol-
venti, etichette gommate e autoadesive) 
ed il caldo eccessivo possono ridurre 
considerevolmente la soglia di rottura 
del prodotto senza apparenti segni visivi. 
Conseguentemente al contatto con tali 
sostanze, il prodotto va sostituito imme-
diatamente (v. fig. 4).

ACCESSORI �Il prodotto può essere uti-
lizzato esclusivamente insieme ad altre 
attrezzature conformi al regolamento (UE) 
2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale (DPI).  Rispettare le direttive 
individuali.

DURATA E SOSTITUZIONE �Non è possibile 
determinare preventivamente la durata 
massima del prodotto, in quanto è sotto-
posta a molteplici fattori quali frequenza 
d’uso, trattamento, agenti atmosferici, 
ecc. La sostituzione si rende necessaria 
immediatamente nei seguenti casi:

	– in caso di sporco eccessivo ed irrever-
sibile (per es. grassi, bitumi, oli, ecc.)

	– a seguito del contatto con sostanze 
chimiche aggressive

	– in caso di corrosione
	– in caso di usura (uso eccessivo)
	– se il prodotto presenta parti o spigoli 
affilati

In caso di conservazione ottimale senza 
utilizzi: durata illimitata.

ATTENZIONE �In circostanze straordinarie 
è possibile che il prodotto debba essere 
sostituito dopo un solo utilizzo (tipo e 
intensità dell’uso, utilizzo in ambienti 
impervi come il clima marittimo, spigoli 
vivi, temperature estreme, sostanze chi-
miche, ecc.).

Gli utenti devono assicurarsi che le loro 
condizioni mediche non mettano a repen-
taglio la loro sicurezza durante il normale 
utilizzo dell’attrezzatura o in caso di 
emergenza. In caso di dubbio, rivolgersi 
a un medico.

UTILIZZO� Affinché il moschettone Mail-

lon possa offrire il massimo in termini 
di sicurezza, è fondamentale seguire 
strettamente le seguenti indicazioni. Il 
moschettone di tipo Q possiede il massimo 
valore di resistenza alla rottura soltanto 
con trazione/carico longitudinale. Corde, 
fix o fettucce devono essere fissate al 
moschettone Maillon come mostrato in 
Fig. 1. Ogni altra forza di trazione riduce 
drasticamente questo valore di resistenza 
(v. fig. B).

L’attrezzatura può essere usata soltanto 
da persone adeguatamente addestrate e 
qualificate. Occorre inoltre mettere a punto 
un piano di salvataggio in risposta a tutte 
le emergenze che si possono verificare 
quando si usa l’attrezzatura.

Il moschettone Maillon (ScrewLink tipo 
Q) può essere utilizzato soltanto per gli 
impieghi nei quali è raramente necessa-
rio appendere, agganciare o sganciare il 
moschettone.

Quando si utilizza il dispositivo di fissaggio 
in un sistema anticaduta, tenere sempre 
conto della lunghezza del dispositivo di 
fissaggio, in quanto incide sulla lunghez-
za del sistema e può quindi influire sulla 
distanza di caduta.

Per evitare carichi elevati e l’effetto pen-
dolo in caso di caduta, i punti di ancorag-
gio devono sempre trovarsi verticalmente 
al di sopra della persona assicurata. Il 
dispositivo di collegamento/ancoraggio 
dal punto di ancoraggio alla persona 
assicurata deve essere sempre tenuto il 
più teso possibile. Evitare che la corda si 
allenti! Il punto di ancoraggio deve essere 
disposto in modo da escludere elementi 
che compromettano la resistenza quando 
si fissano i dispositivi di protezione indivi-
duale e che questi non vengano danneg-
giati durante l’utilizzo.

Verificare che il punto di ancoraggio abbia 
una resistenza minima di 10 kN e con-
senta di usare il collegamento rapido ai 
sensi delle raccomandazioni fornite nelle 
presenti istruzioni (in particolare in merito 
alla direzione di trazione) e dei carichi di 
rottura definiti nello standard. Si consiglia 
di posizionare il punto di ancoraggio sopra 
l’utente.

La leva di chiusura deve essere stretta con 
una coppia di serraggio di 3 Nm.

Oltre alla coppia di serraggio, verificare 
che la filettatura sia completamente co-
perta dal dado esagonale.

Durante l’utilizzo, inoltre, controllare rego-
larmente la chiusura del moschettone. Il 
moschettone deve sempre essere chiuso. 
L’inosservanza di questa regola può com-
portare un rischio mortale.

Se il moschettone viene utilizzato su rocce 
o altri terreni irregolari, è necessario con-
siderare i seguenti fattori:

	– La ghiera del moschettone Maillon 
deve sempre stare nel lato opposto 
alla roccia.

	– Il moschettone Maillon non può essere 
caricato sugli spigoli (v. fig. B).

	– Ad ogni chiusura e prima di ogni 
carico, verificare che il moschettone 
sia chiuso completamente e cor-
rettamente.

La temperatura per l’utilizzo duraturo del 
prodotto (a secco) varia da -30°C a +60°C.

MANUTENZIONE �Controllare periodi-
camente le condizioni e la chiusura del 
moschettone,  che non deve rimanere 
bloccato. Il prodotto non può essere 
etichettato, modificato né riparato dall’u-
tente. Fanno eccezione i seguenti casi (v. 
figg. 2, 3 e 5):

	– Pulitura e asciugatura
	– Lubrificazione (lubrificare il meccani-
smo di chiusura con un lubrificante a 
base di silicone,  facendo attenzione 
a evitare contatti tra i tessuti e il 
lubrificante)

	– In caso di interventi in garanzia e di 
riparazioni, inviare il prodotto a MAM-
MUT (v. fig. 6).

I collegamenti rapidi vanno controllati at-
tentamente a intervalli regolari da perso-
nale qualificato nel rigoroso rispetto delle 
presenti istruzioni. Eseguire controlli visivi 
(corrosione, usura, deformazione, ecc.) e 
verifiche funzionali (dei filetti, ecc.) alme-
no una volta l’anno, insieme ai controlli 
della leggibilità dei segni. Temperature 
estreme e le conseguenze di reagenti 
chimici, tagli e abrasioni sono fattori in 
grado di compromettere le prestazioni 
dell’attrezzatura. Prestare attenzione du-
rante l’uso, il trasporto e la conservazione.

Se un collegamento rapido su un pezzo 
dell'attrezzatura è servito allo scopo di 
arrestare una caduta, sostituirlo con un 
collegamento rapido nuovo. In caso di 
dubbi sulla sicurezza di un collegamento 
rapido a seguito della verifica, distruggerlo 
e sostituirlo con uno nuovo.

ETICHETTATURA DEL PRODOTTO �Vedere 
la figura 1: Spiegazione delle etichette 
sul prodotto.

ES MAILLON 
8 MM 

Conectores según EN 362:2004/A (tipo 
Q): Conector de rosca previsto para una 
conexión duradera o permanente, una vez 
cerrada completamente la rosca.

Amplitud de apertura del cierre: 9,5 mm 

Material: Acero inoxidable 316L

Mosquetón según norma EN 12275:2013: 
(tipo Q)

Lee atentamente las siguientes instruc-
ciones y respétalas estrictamente. Este 
producto, especialmente fabricado para 
el alpinismo y la escalada, no exime al 
usuario de los riesgos de los que debe 
responsabilizarse personalmente.

ADVERTENCIA
Las personas que emplean material 
de MAMMUT de cualquier tipo deben 
responsabilizarse de aprender su técnica 
y su uso correcto. Cualquier usuario 
debe ser consciente de los riesgos que 
existen y asumir la total responsabilidad 
por los daños y lesiones de cualquier 
tipo que puedan producirse durante 
el empleo de los artículos MAMMUT. 
El fabricante y el distribuidor declinan 
cualquier responsabilidad en caso de 
uso o manipulación incorrectos. Estas 
instrucciones son de gran ayuda para 
el uso adecuado de este producto. 
Sin embargo, dado que no es posible 
especificar aquí todos los usos incorrectos 
o errores posibles, no dejes de obedecer 
a tu propio conocimiento, formación, 
experiencia y responsabilidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE �Las 
condiciones óptimas de almacenamiento 
son en un lugar fresco y seco, protegido 
de la luz y fuera de contenedores de 
transporte. Protégelo de la radiación 
UV directa, productos químicos, calor y 
daños mecánicos (por ejemplo, fuerzas 
de deformación).

LIMPIEZA �Lava el producto sucio en agua 
tibia con jabón neutro o una pequeña 
cantidad de detergente suave, enjuágalo 
bien y déjalo secar a la sombra (véanse 
las Fig. 2 y 3).

EFECTOS DE LOS PRODUCTOS QUÍMICOS 
Y OTRAS INFLUENCIAS AMBIENTALES �Se 
debe evitar a toda costa el contacto con 
ácidos, disolventes y otras sustancias 
reactivas o fuentes de calor. Atención: Los 
productos químicos agresivos (entre ellos 
colorantes, disolventes, etiquetas engo-
madas o autoadhesivas) y el calor intenso 
también pueden afectar a las caracterís-
ticas del producto sin que se presenten 
signos visibles de ello. Tras un contacto 
de este tipo, el producto debe sustituirse 
inmediatamente (véase la Fig. 4)

ACCESORIOS �Este producto debe utilizarse 
junto con otros elementos de equipamien-
to conformes al Reglamento 2016/425 
(UE) relativo a los equipos de protección 
individual (EPI). Asimismo, deben cumplir-

se las Directivas individuales.

VIDA ÚTIL Y RETIRADA �La vida útil no 
puede calcularse con exactitud de ante-
mano, dado que depende de muchos 
factores, como la frecuencia de uso, el 
trato recibido, la influencia del clima, etc. 
Básicamente, el producto se debe sustituir 
inmediatamente:

	– En caso de suciedad persistente (p. 
ej. grasas, productos bituminosos, 
aceites, etc.)

	– Tras cualquier contacto con productos 
químicos agresivos

	– En caso de presentar corrosión
	– En caso de deterioro excesivo
	– Si el producto presenta cantos agudos 
y rebabas.

Con un almacenamiento óptimo y sin uso: 
vida útil ilimitada.

ATENCIÓN �Existen circunstancias excep-
cionales que pueden obligar a descartar 
el producto tras un único uso (tipo e 
intensidad del uso, lugar de uso, entornos 
agresivos tales como clima marino, cantos 
agudos, temperaturas extremas, produc-
tos químicos, etc.).

Los usuarios deben asegurarse de que 
sus problemas de salud no influyan en su 
seguridad en el uso normal del equipo o 
en caso de emergencia. En caso de duda, 
los usuarios deben consultar a su médico.

MODO DE EMPLEO �Para que el Maillon 
aporte el máximo de seguridad, es impor-
tante respetar estrictamente las siguien-
tes reglas. El mosquetón tipo Q presenta 
su máxima resistencia a la rotura solo ante 
la tracción/carga en la dirección longitudi-
nal. Por tanto, las cuerdas, los anclajes o 
las cintas deben colgarse del mosquetón 
de la forma mostrada en la Fig. 1. Cual-
quier otra dirección de tracción reduce 
drásticamente esta resistencia (véase 
la Fig. B).

Solamente pueden utilizar el equipo las 
personas que dispongan de la formación 
y cualificación pertinentes. Asimismo, se 
debe haber establecido un plan de rescate 
para responder a todas las emergencias 
que pudieran presentarse durante el uso 
del equipo.

El Maillon (ScrewLink tipo Q) debe em-
plearse únicamente en situaciones en la 
que rara vez se requiera el traslado, la 
colocación o la retirada del Maillon.

Si el conector se emplea en un sistema de 
protección contra caídas, la longitud del 
conector se debe comprobar en todo mo-
mento, dado que esta modifica la longitud 
del sistema y altera por tanto la distancia 
de caída.

Para evitar las cargas elevadas y las caí-
das con oscilación en caso de caída, los 
puntos de anclaje para el aseguramiento 
deben estar siempre en la posición más 
vertical posible sobre la persona asegu-
rada. El medio de conexión/dispositivo de 
anclaje empleado entre el punto de anclaje 
y la persona asegurada se debe mantener 
siempre lo más tenso posible. ¡Se debe 
evitar a toda costa que la cuerda quede 
floja! El punto de anclaje se debe diseñar 
de tal modo que al fijar el EPI no pueda 
existir ninguna influencia capaz de redu-
cir la resistencia y que los EPI no puedan 
sufrir daños durante el uso.

Comprueba que el punto de anclaje pre-
sente una resistencia mínima de 10 kN y 
que permita el uso del maillón de confor-
midad con las recomendaciones de estas 
instrucciones (especialmente en lo que 
respecta al sentido de la tensión) y las 
cargas de rotura estipuladas en la norma. 
Se recomienda que el punto de anclaje 
esté situado por encima del usuario.

La rosca de cierre se debe apretar con un 
par de apriete de 3 Nm.

A estos efectos, además del par de aprie-
te es necesario comprobar que la rosca 
quede totalmente cubierta por la tuerca 
hexagonal.

Comprueba también regularmente el 
cierre del Maillon durante el uso. Debe 
permanecer cerrado en todas las cir-
cunstancias. De no ser así, existe peligro 
de muerte.

Si el Maillon se emplea sobre la roca u 
otras superficies irregulares, se deben 
respetar estrictamente los siguientes 
puntos:

	– El seguro del Maillon debe apuntar 
siempre en dirección contraria a 
la roca.

	– Jamás se debe someter al Maillon 
a esfuerzos contra cantos (véase 
la Fig. B).

	– Cada vez que lo cierres y antes de 
someterlo a cualquier carga, asegú-
rate de que el Maillon esté cerrado 
totalmente y de forma correcta.

La temperatura para un uso continuado 
del producto (en estado seco) va de los 
–30 a los +60 °C.

MANTENIMIENTO �Comprueba regular-
mente el estado del mosquetón y su 
cierre. No debe quedarse atascado. El 
producto no debe ser marcado, modifica-
do ni reparado por el usuario, a excepción 
de lo siguiente (véanse las Figs. 2, 3 y 5):

	– Limpieza y secado
	– Lubricación (lubrica el mecanismo de 
cierre con un lubricante con base de 

silicona. Al hacerlo, asegúrate de que 
ningún material textil entre en contac-
to con el lubricante)

	– Para las reclamaciones en garantía 
y reparación, envíanos el producto a 
MAMMUT (véase la Fig. 6)

Una persona debidamente cualificada 
debería inspeccionar minuciosamente 
los maillones con regularidad y siguien-
do rigurosamente estas instrucciones. 
Se deben realizar controles visuales (en 
busca de corrosión, desgaste, deforma-
ción, etc.) y controles funcionales (de 
las roscas, etc.) al menos una vez al año, 
así como controles de la legibilidad de la 
marca. Las temperaturas extremas y los 
efectos de reactivos químicos, cortes 
y abrasiones son factores que podrían 
afectar al rendimiento del equipo. Ten es-
pecial cuidado durante el uso, transporte 
y almacenamiento del producto.

Si un maillón provisto en un equipo ha 
cumplido su función de detener una caída, 
es necesario sustituirlo por otro nuevo. En 
caso de dudas sobre la seguridad de un 
maillón después de haberlo comprobado, 
deséchalo y sustitúyelo por otro nuevo.

MARCAS PRESENTES EN EL PRODUCTO 
�Véase la Fig. 1: Explanation of Markings 
on the product (Explicación de las marcas 
del producto).

NO MAILLON 
8 MM 

Karabiner med skrulås som samsvarer 
med EN 362:2004/A (klasse Q): kobling 
med skrulås, der låsen er en lastbærende 
del av koblingen når den er helt lukket. 
Tiltenkt bruk for langvarige eller perma-
nente fester.

Låsåpning: 9,5 mm 
Materiale: 316 rustfritt stål 

Karabiner som samsvarer med EN 
12275:2013: (klasse Q)

Følgende retningslinjer skal leses nøye og 
følges til enhver tid. Dette spesialkonstru-
erte fjellsports- og klatreproduktet fritar 
deg ikke for din egen personlige risiko.

ADVARSEL
Alle som bruker MAMMUT-utstyr av 
ethvert slag, er personlig ansvarlig for å 
lære korrekt bruk og teknikk. Hver bruker 
påtar seg enhver risiko og aksepterer 
fullt ansvar for alle typer skader som 
måtte resultere fra bruken av MAMMUT-
produkter. Hverken produsenten eller 
selgeren aksepterer noe ansvar i tilfelle 
misbruk og feil bruk og/eller håndtering. 
Disse retningslinjene er ment å hjelpe 
deg med å bruke produktet på riktig 
måte. Ettersom det ikke er mulig å føre 
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1 EXPLANATION OF MARKINGS

DE   Maximale und durch den Produ-
zenten garantierte zulässige Belastung 
in kN. Diese Information kann, abhängig 
von der Grösse des Karabiners, an ver-
schiedenen Orten eingeprägt sein und 
ist für jeden Karabinertyp verschieden. 
EN  Maximum load applicable in kN and 
guaranteed by the producer. This infor-
mation can be etched in different places 
depending of the size of the connector and 
it is different for every type of carabiner. 
FR   La Charge maximale applicable 
en kN garantie par le producteur. 
Cette information peut être gravée en 

max
kN

max
kN

différents endroits dépendant de la 
taille du mousqueton et est différent 
pour chaque type de mousqueton. 
IT   Carico massimo in kN ammesso e 

garantito dal produttore. Questa informa-
zione può essere impressa in diversi punti, 
a seconda della grandezza del moschetto-
ne, e varia per ogni tipo di moschettone. 
ES   El productor da garantía máxima de 
este mosquetón. Esta información depen-
de del tamaño del mosquetón, según el 
lugar donde quedaría enganchado y cam-
bia según el tipo de mosquetón.  NO  Den 
maksimale belastningen produsenten ga-
ranterer i kN. Denne informasjon finner du 
på karabinen, avhengig av karabinerens 
størrelse og det vil variere for hver enkelt 
type karabin.  NL   Maximale en door 
de producent gegarandeerde belasting 
in kN. Deze informatie kan, afhankelijk 
van de maat van de karabiner, op ver-
schillende plaatsen aangebracht zijn en 
is voor elk type karabiner verschillend. 
SE  Den maximala garanterade belast-
ning som producenten garanterar anges 
i kN. Denna information kan, beroende på 
karabinens storlek, finnas inpräntad på 

olika ställen samt skiljer sig åt mellan res-
pektive karabintyp.  FI  Suurin kestävyys 
(kN), jonka valmistaja takaa. Sulkurenkaan 
kestävyys ilmoitetaan kaiverrettuna tuot-
teeseen, ja sen sijainti ja suuruus vaihtelee 
sulkurenkaan koosta ja muodosta riippu-
en.  DK  Den af producenten garanterede 
maksimale belastning angivet i kN. Denne 
oplysning kan være præget forskellige ste-
der på karabinerne afhængig af størrelse 
og type. Værdien er forskellig fra model til 
model.  KO  생산자에 의해 보장되는 
최대 적용 하중(kN). 이 정보는 커넥
터의 크기와 카라비너의 유형에 따라 
각기 다른 위치에 새겨져 있습니다.  
JA  生産者によって保証される最大
衝撃加重はkNで表しております。
この情報はｺﾈｸﾀーｻｲｽﾞによって異な
った箇所に食刻されております。ま
た、各タイプのカラビナにおいて、
それは異なっています。 SLO   Naj-
večja dopustna obremenitev v kN, ki 
jo jamči proizvajalec. Te informacije so 
lahko, v odvisnosti od velikosti vponke, 
vtisnjene na različnih mestih in so torej 
odvisne od tipa vponke.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
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The declaration of conformity can 
be obtained and downloaded by 
clicking on the indicated link or 
using the 
QR Code.

https://ppe.mammut.com

CE 2777           0321 	 CE and UKCA marking & notified/approved body number
UIAA	 UIAA logo

	� Reminder for the end user to read and understand these 
instructions, and those supplied with other items of PPE 
which may be used in conjunction with this item

kN  50  12	� Strength rating
	 Indicates type quick link

MAMMUT	� Mammut logo embossed in tooling
Traceable batch code	� Production batch number
Production lot number /  
Production date 	  �XX/YYYY (XX=month, YYYY=year)

MAX 30 °C / 86 °F

MAILLON
8 mm

MAILLON

EN 12275:2013 Type Q 
EN 362:2004 Type Q 
PPE Regulation (EU) 2016/425

Testing, EU type examination  
and ongoing conformity by: 
Satra Technology Europe Ltd 
Bracetown Business Park 
Clonee, Co. Meath, D15 YN2P 
Ireland

Notified body number 2777

2777  

PPE Regulation (EU) 2016/425 as 
brought into UK law and amended

Testing, UKCA type examination  
and ongoing conformity by: 
SATRA Technology Centre 
Ltd (AB0321), Wyndham 
Way, Telford Way, Kettering, 
Northamptonshire, NN16 8SD, 
United Kingdom

 
Approved body number: 0321

0321   

Head Office 
Mammut Sports Group AG 
Birren 5, 5703 Seon 
Switzerland 
mammut.com

Europe 
Mammut Sports Group GmbH 
Mammut-Basecamp 1 
87787 Wolfertschwenden 
Germany



huomioon:
	– Maillon-haan lukkovarmistimen täytyy 
osoittaa aina kalliosta poispäin

	– Maillon-hakaa ei saa kuormittaa reu-
nojen yli (katso kuva B).

	– Varmista aina sulkiessasi Maillon-haan 
ja ennen jokaista kuormituskertaa, 
että se lukkiutuu täysin ja oikein.

Tuotteen (kuivana) jatkuvan käytön lämpö-
tilat: –30 ... +60 °C.

HUOLTO �Tarkasta säännöllisesti mail-
lon-haan kunto ja lukko. Se ei saa juuttua. 
Käyttäjä ei saa merkitä, muuttaa tai kor-
jata tuotetta. Poikkeuksia ovat seuraavat 
(katso kuvat 2, 3 ja 5):

	– Puhdistus ja kuivaaminen
	– Voitelu (voitele sulkumekanismi siliko-
nipohjaisella liukuaineella). Varmista 
tuolloin, ettei tekstiilejä pääse koske-
tuksiin liukuaineen kanssa)

	– Mikäli sinulla on takuu- ja korjaus-
vaateita, lähetä tuote MAMMUTille 
(katso kuva 6).

Pätevän henkilön on tarkastettava pi-
kalenkit huolellisesti säännöllisin välein 
näitä ohjeita tarkasti noudattamalla. Sil-
mämääräiset tarkastukset (ruostumisen, 
kulumisen, vääntymisen yms. varalta) 
ja toimintatarkastukset on suoritettava 
vähintään kerran vuodessa merkin luet-
tavuustarkastusten ohella. Äärimmäiset 
lämpötilat ja kemiallisten reagenssien 
vaikutukset, halkeamat ja hankaumat ovat 
kaikki tekijöitä, jotka voivat heikentää lait-
teen suorituskykyä. Käytön, kuljetuksen 
ja säilytyksen aikana on noudatettava 
huolellisuutta.

Jos pikalenkki on kiinnitettynä laitteen 
osaan, jota on käytetty putoamisen 
pysäyttämiseen, se on vaihdettava 
uuteen pikalenkkiin. Jos sinua epäilyttää 
pikalenkin turvallisuus sen tarkastuksen 
jälkeen, tuhoa se ja vaihda uuteen.

TUOTTEEN MERKINTÄ �Katso kuva 1: 
Explanation of Markings on the product 
(Tuotteessa olevien merkkien selitykset).

DK MAILLON 
8 MM 

Forbindelseselementer iht. EN 362:2004/A 
(type Q:) Skrueforbindelseselement, der 
efter komplet tilskruning er beregnet til 
langtidsholdbare eller tidsubegrænsede 
forbindelser.

Låsåbning: 9,5 mm 
Materiale: 316 rustfrit stål

Karabin iht. EN 12275:2013: (Type Q)

Følgende retningslinjer skal læses omhyg-
geligt og nøje overholdes. Dette produkt, 
der er specielt fremstillet til bjergbestig-

ning og klatring, fritager ikke brugeren for 
det personlige ansvar.

ADVARSEL
Enhver bruger af MAMMUT-produkter af 
enhver art er personligt ansvarlig for at 
lære at bruge dem på korrekt vis. Enhver 
bruger overtager samtlige risici og 
accepterer fuldt og helt det fulde ansvar for 
alle skader og læsioner af enhver art, som 
kan opstå i forbindelse med anvendelsen 
af MAMMUT-udstyr. Producent og 
forhandlere fralægger sig ethvert ansvar 
i tilfælde af misbrug og forkert brug og/
eller håndtering. Disse retningslinjer 
hjælper til en korrekt anvendelse af dette 
produkt. Da det imidlertid ikke er muligt 
at anføre samtlige forkerte anvendelser 
og fejl, erstatter retningslinjerne på intet 
tidspunkt brugerens egen viden, træning, 
erfaring og ansvar.

OPBEVARING OG TRANSPORT �Optimale 
opbevaringsbetingelser er tørt, mørkt, 
køligt og uden for transportbeholdere. 
Beskyttet mod direkte UV-stråling samt 
mod kemikalier, varme og mekanisk 
beskadigelse (fx bøjningsbelastning).

RENGØRING �Rengør det snavsede produkt 
i lunkent vand med neutral sæbe eller 
en lille smule tilsat finvaskemiddel, skyl 
grundigt, og lad det tørre i skyggen (se 
ill. 2 og 3).

PÅVIRKNING FRA KEMIKALIER OG MILJØ 
�Undgå under alle omstændigheder kon-
takt med syrer, opløsningsmidler og 
andre reaktive stoffer eller varmekilder. 
Advarsel: Aggressive kemikalier (bl.a. far-
ver, opløsningsmidler, gummibelagte og 
selvklæbende etiketter) og stærk varme 
kan forringe produktets egenskaber, uden 
at det kan ses på produktet. Hvis produktet 
bliver udsat for den type påvirkninger, skal 
det straks udskiftes (se ill. 4).

TILBEHØR �Dette produkt kan bruges 
sammen med andet udstyr, der overhol-
der EU-direktiv 2016/425 vedrørende 
personlige værnemidler (PV’er). I den 
forbindelse skal de pågældende retnings-
linjer overholdes.

LEVETID OG FRASORTERING �Levetiden kan 
ikke bestemmes præcist på forhånd, da 
mange forskellige faktorer har indflydelse 
herpå, herunder brugshyppighed, behand-
ling, miljømæssige påvirkninger etc. Prin-
cipielt skal produktet straks udskiftes:

	– ved svær tilsmudsning, som ikke kan 
fjernes (f.eks. fedt, asfalt, olie osv.)

	– efter kontakt med aggressive 
kemikalier

	– i tilfælde af korrosionsdannelse
	– i tilfælde af stærkt slid
	– hvis produktet har skarpe kanter 

eivät ole lueteltavissa, ohjeet eivät 
koskaan korvaa omaa tietämystä, 
koulutusta, kokemusta eivätkä omaa 
vastuuta.

SÄILYTYS JA KULJETUS �Ihanteellisia 
säilytysolosuhteita ovat: kuiva, pimeä ja 
viileä paikka kuljetuskoteloiden ulkopuo-
lella. Suojattuna suoralta UV-säteilyltä, 
kemikaaleilta, kuumuudelta ja mekaani-
silta vaurioilta (esimerkiksi taivutuskuor-
mitukselta).

PUHDISTUS �Pese likaantunut tuote haa-
leassa vedessä neutraalilla saippualla 
tai lisäämällä hieman hienopesuainetta, 
huuhtele hyvin ja anna kuivua varjossa 
(katso kuvat 2 ja 3).

KEMIKAALIEN JA MUIDEN YMPÄRISTÖOLO-
SUHTEIDEN VAIKUTUS �Kosketusta hap-
poihin, liuottimiin ja muihin reaktiivisiin 
aineisiin ja kuumuuden lähteisiin täytyy 
ehdottomasti välttää. Huomio: Syövyttävät 
kemikaalit (mm. maalit, liuottimet, kumite-
tut ja itseliimautuvat etiketit) ja voimakas 
kuumuus voivat heikentää tuotteen omi-
naisuuksia myös ilman ulkoisia merkkejä. 
Tuote täytyy vaihtaa uuteen heti tällaisen 
kosketuksen jälkeen (katso kuva 4).

LISÄTARVIKKEET �Tätä tuotetta saa käyttää 
yhdessä muiden varusteiden kanssa, jotka 
ovat henkilösuojaimia koskevan asetuk-
sen (EU) 2016/425 mukaisia. Yksittäisiä 
direktiivejä on noudatettava.

KESTOIKÄ JA HÄVITTÄMINEN �Kestoikää ei 
voi laskea tarkalleen etukäteen, koska se 
on riippuvainen monista tekijöistä, kuten 
käyttötiheydestä, käsittelystä, sääolosuh-
teista jne. Pääsääntöisesti tuote täytyy 
vaihtaa välittömästi:

	– jos se on erittäin voimakkaasti 
likaantunut (esim. rasvoja, bitumeja, 
öljyjä jne.)

	– syövyttäviin kemikaaleihin kosketuk-
sen jälkeen

	– jos se on ruostunut
	– jos se on erittäin kulunut
	– jos tuotteessa on teräviä reunoja 
ja purseita.

Jos tuotetta säilytetään optimaalisesti 
ja se on käyttämätön: rajoittamaton 
käyttöikä.

HUOMIO �Epänormaalit olosuhteet voi-
vat aiheuttaa sen, että tuote joudutaan 
hävittämään yhden ainoan käyttökerran 
jälkeen (käyttötapa ja -intensiteetti, syö-
vyttävät ympäristöt kuten meri-ilmasto, 
terävät reunat, äärimmäiset lämpötilat, 
kemikaalit yms.).

Käyttäjien täytyy varmistaa, etteivät heidän 
lääkinnälliset olosuhteensa vaikuta omaan 
turvallisuuteen laitteen normaalin käytön 

aikana eikä hätätilanteessa. Käyttäjän 
tulee keskustella oman lääkärin kanssa, 
jos hänellä on epäilyksiä.

KÄYTTÖ �Jotta maillon-haka lisäisi mah-
dollisimman paljon turvallisuutta, on 
tärkeää noudattaa tarkasti seuraavia 
määräyksiä. Tyypin Q karbiinihaan mur-
tolujuus on enimmillään vain vedettäes-
sä/kuormitettaessa pitkittäissuuntaan. 
Köydet, porahaanlehdet tai lenkit on sen 
vuoksi ripustettava maillon-hakaan kuvan 
1 mukaisesti. Kaikki muut vetosuunnat 
heikentävät huomattavasti sen lujuutta 
(vrt. kuva B).

Vain sopivalla tavalla harjoitelleet ja 
pätevät henkilöt saavat käyttää laitetta. 
Lisäksi on laadittava pelastussuunnitel-
ma, joka vastaa kaikkiin hätätilanteisiin, 
joita voi ilmetä.

Maillon-hakaa (ScrewLink-tyyppi Q) 
saa käyttää vain tilanteissa, joissa sen 
uudelleenripustaminen, ripustaminen ja 
ripustuksesta irrottaminen on tarpeellista 
vain harvoin.

Jos liitintä käytetään putoamisen py-
säyttävässä järjestelmässä, sen pituus 
on huomioitava, sillä se muuttaa jär-
jestelmän pituutta ja voi siten vaikuttaa 
putoamismatkaan.

Jotta suuret kuormitukset ja edestakaisin 
heiluminen vältetään putoamisen yhtey-
dessä, kiinnityspisteiden täytyy olla aina 
mahdollisimman pystysuoraan varmistet-
tavan henkilön yläpuolella. Liitin/kiinnitys-
laite on pidettävä aina mahdollisimman 
tiukalla kiinnityspisteen ja varmistettavan 
henkilön välillä. Köyden löystymistä on 
vältettävä! Kiinnityspiste on toteutettava 
niin, ettei henkilösuojaimia kiinnitettäes-
sä voi ilmetä mitään kestävyyttä heiken-
täviä vaikutuksia ja etteivät ne vaurioidu 
käytön aikana.

Varmista, että kiinnityspisteen vähimmäis-
lujuus on 10 kN ja että se mahdollistaa 
pikalenkin käytön näiden ohjeiden suosi-
tusten mukaisesti (varsinkin kiristyssuun-
nan osalta) ja standardin mukaiset mur-
tokuormitukset. On suositeltavaa sijoittaa 
kiinnityspiste käyttäjän yläpuolelle.

Lukkoruuvi on kiristettävä 3 Nm mo-
menttiin.

Kiristysmomentin ohella on tarkistettava, 
peittääkö kuusiomutteri täysin kierteen.

Tarkasta lisäksi käytön aikana säännölli-
sesti maillon-haan lukko. Sen täytyy olla 
ehdottomasti kiinni. Laiminlyönti aiheuttaa 
hengenvaaran.

Jos maillon-hakaa käytetään kalliolla 
tai muilla epätasaisilla alustoilla, seu-
raavat kohdat täytyy ehdottomasti ottaa 

En snabblänk (skruvlänk [klass Q]) bör en-
dast användas i situationer där snabblän-
ken sällan behöver öppnas och stängas.

Om länken används som en del av en fall-
skyddssele måste längden på länken alltid 
övervakas, eftersom den påverkar längden 
på selen och kan påverka fallavståndet.

För att undvika fall där personen blir häng-
ande ska fästpunkten för säkringen alltid 
vara positionerad så vertikalt som möjligt 
över den säkrade personen. Fästningsan-
ordningen mellan den säkrade personen 
och fästpunkten bör alltid vara spänd. 
Den får aldrig vara slak! När du fäster den 
personliga skyddsutrustningen måste 
fästpunkten göras på ett sådant sätt att 
alla faktorer som kan minska fästanord-
ningens styrka eller skada den personliga 
skyddsutrustningen förebyggs.

Kontrollera att förankringspunkten har en 
min belastningsstyrka på 10 kN och att 
den tillåter att en Quick Link används i 
enlighet med användarinstruktioner som 
ges i denna bruksanvisning (i synnerhet 
sådana anvisningar som handlar om 
belastningsspänningens riktning) och 
bromsbelastningen som anges i standar-
den. Vi rekommenderar att förankrings-
punkten ligger ovanför användaren.

Låsskruven måste dras åt med ett moment 
på 3 Nm.

Kontrollera åtdragningen och se till att den 
sexkantiga muttern helt täcker gängorna.

Du bör också regelbundet kontrollera 
snabblänkens lås. Det måste alltid vara 
stängt. Det finns risk för dödsfall om det 
inte är stängt.

Om snabblänken används på sten eller 
någon annan ojämn yta måste du tänka 
på följande:

	– Snabblänkens lås måste alltid vara 
vänt bort från stenytan.

	– Snabblänken får inte belastas över 
kanter (se fig. B).

	– Innan snabblänken stängs och be-
lastas ska du alltid se till att den är 
ordentligt låst.

Den här produktens funktionstempera-
turområde på lång sikt (i torrt tillstånd) är 
cirka -30–60 °C.

UNDERHÅLL �Du bör regelbundet kontroll-
era skicket på snabblänken och dess lås-
mekanism. Det får inte fastna. Användaren 
får inte lämna märken på, modifiera eller 
reparera produkten. De enda undantagen 
är följande (se fig. 2, 3 och 5):

	– Rengöring och torkning
	– Smörjning (smörj låsmekanismen med 
ett silikonbaserat smörjmedel och se 
till att inga textilier kommer i kontakt 

med smörjmedlet).
	– Vid garanti- och reparationsanspråk 
ska du skicka produkten till MAMMUT 
(se fig. 6).

Quick Link enheter ska noggrant gran-
skas vid jämna tidsintervall, av utbildad 
och kvalificerad personal, under noggrant 
iakttagande av föreliggande instruktio-
ner. Okulär granskning (med avseende 
på korrosion, slitage, deformation, osv.) 
samt funktionsgranskning (av rep osv.) 
ska utföras minst en gång årligen tillsam-
mans med en granskning av märkningens 
läsbarhet. Extrema temperaturbetingelser 
och påverkan av kemikalier, skåror eller 
avnötning är väsentliga faktorer som 
påverkar utrustningens goda funktion. 
Särskild omsorg vid hanteringen av ut-
rustningen, samt vid transport och lagring 
är nödvändig.

En Quick Link komponent ska ersättas ifall 
den har blivit utsatt för påfrestningen som 
att stoppa ett fall, den ska då ersättas av 
en ny Quick Link. Ifall minsta tvivel uppstår 
gällande säkerheten av en komponent vid 
granskningen av en Quick Link ska den 
destrueras och ersättas med en ny enhet.

PRODUKTMÄRKNING �Se fig. 1: Förklaring 
till produktmärkning.

FI MAILLON 
8 MM 

Liittimet standardin EN 362:2004/A (tyypin 
Q mukaan): Ruuviliitin, joka on tarkoitettu 
pitkäkestoisiin ja kestäviin liitäntöihin täy-
dellisen kiinniruuvauksen jälkeen.

Lukon leukaväli: 9,5 mm 
Materiaali: 316 ruostumaton teräs

Karbiinihaka EN 12275:2013 (tyypin Q 
mukaan)

Seuraavat ohjeet täytyy lukea huolellisesti 
läpi ja niitä täytyy noudattaa tarkasti. Tämä 
erityisesti vuorikiipeilyyn ja kiipeilyyn val-
mistettu tuote ei vapauta käyttäjää henki-
lökohtaisista riskeistä.

VAROITUS
Jokainen MAMMUT-materiaalia jollain 
tavalla käyttävä on henkilökohtaisesti 
vastuussa oikean käyttötavan ja tekniikan 
oppimisesta. Jokainen käyttäjä on 
vastuussa kaikista vaaroista ja hyväksyy 
täysin koko vastuun kaikista vaurioista 
ja vammoista, joita syntyy MAMMUT-
tuotteiden käytön aikana. Valmistaja ja 
ammattiliike eivät ole minkäänlaisessa 
vastuussa väärinkäytöstä eivätkä 
virheellisestä käytöstä ja/tai käsittelystä. 
Nämä ohjeet auttavat käyttämään tätä 
tuotetta oikein. Koska kaikenlainen 
virheellinen käyttö ja virhemahdollisuudet 

vervangen door een nieuwe Quick 
Link. Als u na controle twijfelt over de 
veiligheid van een Quick Link, moet u 
deze vernietigen en vervangen door een 
nieuw exemplaar.

AANDUIDING OP HET PRODUCT �Zie afb. 
1: Verklaring van de markeringen op het 
product.

SE MAILLON 
8 MM 

Skruvlänk som följer EN 362:2004/A 
(klass Q): anslutning som stängs med en 
skruvspärr, som är en lastbärande del av 
länken när den är helt åtskruvad. Avsedd 
att användas endast för långvariga eller 
permanenta anslutningar.

Låsöppning: 9,5 mm 
Material: 316 rostfritt stål 

Karbinhake som följer EN 12275:2013: 
(klass Q)

Följande riktlinjer bör läsas noggrant och 
alltid följas. Denna särskilt utformade 
produkt för bergsbestigning och klättring 
befriar dig inte från den risk du person-
ligen tar.

VARNING
Den som använder någon typ av utrustning 
från MAMMUT är personligen ansvarig att 
lära sig rätt sätt att använda utrustningen 
och rätt teknik. Varje användare tar på 
sig alla eventuella risker och tar fullt 
ansvar för alla eventuella skador, oavsett 
skadornas art, som användningen av 
MAMMUTs produkter skulle kunna leda 
till. Varken tillverkaren eller återförsäljaren 
har något ansvar i händelse av missbruk 
eller felaktig användning eller hantering. 
Syftet med de här riktlinjerna är att hjälpa 
dig använda produkten på rätt sätt. 
Eftersom det är omöjligt att räkna upp alla 
typer av felaktig användning och möjliga 
fel, kan de här anvisningarna aldrig ersätta 
din egen kunskap och erfarenhet eller ditt 
personliga ansvar.

FÖRVARING OCH TRANSPORT� Produkten 
ska helst förvaras på en sval, torr och 
mörk plats. Den bör inte förvaras i behål-
lare som används för transport. Den bör 
även skyddas från direkt UV-strålning, 
kemikalier, värme och fysisk skada (t.ex. 
sidobelastning).

RENGÖRING �Rengör den smutsiga produk-
ten i ljummet vatten med en pH-neutral 
tvål eller lite milt rengöringsmedel, skölj 
noga och låt den torka men undvik direkt 
solljus (se fig. 2 och 3).

EFFEKTEN AV KEMIKALIER OCH ANDRA 
MILJÖFAKTORER �Kontakt med syror, lös-

ningsmedel och andra reaktiva ämnen 
eller värmekällor måste undvikas till varje 
pris. Varning! Starka kemikalier (inklusi-
ve färg, lösningsmedel, gummerade och 
självhäftande etiketter) och intensiv hetta 
kan försämra produktens egenskaper utan 
några yttre tecken på skada. I händelse av 
sådan kontakt ska du omedelbart byta ut 
produkten (se fig. 4).

TILLBEHÖR �Den här produkten kan använ-
das i kombination med annan utrustning 
som följer Europeiska unionens förordning 
om personlig skyddsutrustning 2016/425. 
Följ motsvarande riktlinjer.

LIVSLÄNGD OCH KASSERING �Produk-
tens livslängd beror på flera faktorer, till 
exempel hur ofta den används, hur den 
används, klimatpåverkan osv. Livslängden 
går därför inte att beräkna korrekt i förväg. 
I princip måste produkten bytas ut ome-
delbart i följande situationer:

	– I händelse av kraftig och oåterkallelig 
nedsmutsning (t.ex. med fett, olja, 
asfalt osv.).

	– Efter kontakt med starka kemikalier.
	– I händelse av korrosion.
	– I händelse av kraftigt slitage.
	– Om produkten visar tecken på vassa 
kanter eller borrskägg.

Om produkten förvaras under optimala 
förhållanden och inte används har den en 
obegränsad livslängd.

VARNING� Extrema omständigheter kan 
göra att det är nödvändigt att kassera 
produkten efter en enda användning 
(omständigheter som hur och hur inten-
sivt den används, påfrestande tillämp-
ningsområden som i maritima klimat, 
vassa kanter, extrema temperaturer, 
kemikalier osv.).

Användare måste säkerställa att deras 
hälsotillstånd inte påverkar säkerhetsbe-
tingelserna under vanliga användnings-
betingelser eller i nödsituationer. Vid 
osäkerhet gällande hälsotillståndet, bör 
en läkare rådfrågas.

ANVÄNDNING� Följ alltid strikt följande 
regler för att se till att snabblänken ger 
maximal säkerhet. Den maximala brott-
hållfastheten för karbinhakar i klass Q 
gäller endast i längdriktning. Rep, bult-
hängare och selar måste därför hängas in 
i snabblänken som visas i fig. 1. Att dra 
i någon annan riktning minskar drastiskt 
snabblänkens styrka (se fig. B).

Endast personer som genomgått lämplig 
utbildning och innehar nödvändiga färdig-
heter får använda utrustningen. Därutöver 
ska en räddningsplan utarbetas som kan 
svara mot samtliga nödsituationer som kan 
uppstå vid användning av utrustningen.

og grater.

Ved optimal opbevaring og uden brug: 
ubegrænset levetid.

ADVARSEL �Særlige omstændigheder kan 
gøre det nødvendigt at frasortere et pro-
dukt efter én enkelt anvendelse (anven-
delsens karakter og intensitet, aggressive 
miljøer som kystklima, skarpe kanter, 
ekstreme temperaturer, kemikalier etc.).

Brugere skal sikre, at deres helbredstil-
stand ikke har indflydelse på deres sik-
kerhed under normal brug af udstyr eller 
i nødstilfælde. I tvivlstilfælde skal brugere 
konsultere deres læge.

ANVENDELSE �For at maillonen kan yde 
maksimal sikkerhed, er det vigtigt, at føl-
gende regler overholdes nøje. Karabinha-
gen type Q har kun maksimal brudstyrke 
ved træk/belastning i længderetningen. 
Reb, boreboltlasker eller slynger skal 
derfor hænges i maillonen som vist på 
ill. 1. Enhver anden trækretning reducerer 
styrken drastisk (se ill. B).

Kun personer, der har den nødvendige 
uddannelse og de påkrævede kvalifikati-
oner, må bruge udstyret. Desuden skal der 
etableres en redningsplan, så alle nødsi-
tuationer, der måtte opstå, kan håndteres, 
mens udstyret bruges.

En maillon (ScrewLink type Q) må kun 
anvendes i situationer, hvor omlægning af 
maillonen kun sjældent vil være påkrævet.

Ved anvendelse af forbindelseselemen-
tet i et fangsystem skal man altid være 
opmærksom på forbindelseselementets 
længde, da denne ændrer systemets 
længde og dermed kan have betydning 
for faldets længde.

For at undgå stor belastning og pendul-
styrt ved et fald skal anslagspunkter til 
sikring altid være så lodret som muligt 
over personen, der skal sikres. Forbindel-
sesanordningen/anslagsanordningen fra 
forankringspunktet til den sikrede person 
skal altid være så stram som mulig. Slappe 
reb skal undgås! Forankringspunktet skal 
være således, at styrken ikke påvirkes og 
reduceres ved fastgørelse af det person-
lige sikkerhedsudstyr, og at dette ikke 
beskadiges under anvendelsen.

Kontrollér, at forankringspunktet har en 
minimumstyrke på 10 kN og gør det muligt 
at bruge quick-forbindelseselementerne i 
overensstemmelse med anbefalingerne 
i disse anvisninger (især hvad angår 
spændingsretning) og de brudbelast-
ninger, der er fastlagt i standarden. Det 
anbefales, at forankringspunktet placeres 
over brugeren.

Lukkeskruen skal spændes med et til-

spændingsmoment på 3 Nm.

Ud over tilspændingsmomentet skal det 
kontrolleres, at den sekskantede møtrik 
dækker gevindet fuldstændigt.

Kontrollér desuden regelmæssigt maillo-
nens lukning under anvendelsen. Denne 
skal under alle omstændigheder være 
lukket. Det er forbundet med livsfare, hvis 
dette tilsidesættes.

Hvis maillonen anvendes på en klippe eller 
et andet ujævnt underlag, er det vigtigt at 
overholde følgende punkter:

	– Maillonens lukkesikring skal altid pege 
væk fra klippen.

	– Maillonen må ikke påføres belastning 
over kanter (se ill. B).

	– Ved hver eneste lukning og før enhver 
form for belastning skal det kontrol-
leres, at maillonen er fuldstændigt og 
korrekt låst.

Produktets brugstemperatur (i tør tilstand) 
ligger inden for området på ca. -30 °C til 
+60 °C.

VEDLIGEHOLDELSE �Kontrollér jævnligt 
maillonens tilstand og låsefunktion. 
Denne må ikke sætte sig fast. Brugeren 
må ikke markere, modificere eller reparere 
produktet. Undtagelser er som følger (se 
ill. 2, 3 og 5):

	– Rengøring og tørring
	– Smøring (smør låsemekanismen med 
et silikonebaseret smøremiddel) Pas 
på, at tekstiler ikke kommer i kontakt 
med smøremidlet)

	– I tilfælde af garanti- og reparations-
krav indsendes produktet til MAMMUT 
(se ill. 6)

Quick-forbindelseselementer skal kontrol-
leres nøje med jævne mellemrum af en 
kvalificeret person i nøje overensstem-
melse med disse anvisninger. Visuelle 
kontroller (korrosion, slid, deformationer 
osv.) og funktionskontroller (gevind osv.) 
skal udføres mindst én gang om året sam-
men med kontrol af mærkers læsbarhed. 
Ekstreme temperaturer og virkningerne af 
kemikalier, snit og slid er alle faktorer, der 
kan påvirke udstyrets ydeevne. Der skal 
udvises forsigtighed under brug, transport 
og opbevaring.

Hvis et quick-forbindelseselement 
monteret på en udstyrsenhed har 
tjent sit formål ved at stoppe et fald, 
skal den udskiftes med et nyt quick-
forbindelseselement. Hvis du har 
kontrolleret et quick-forbindelseselement 
og er i tvivl, om det er sikkert, skal det 
tilintetgøres og udskiftes med et nyt.

MARKERING PÅ PRODUKTET �Se ill. 1: 
Forklaring af markeringer på produktet.

KO 8MM 
마일론 

EN 362:2004/A(Q 등급)에 따른 스
크류 링크 커넥터: 위로 끝까지 돌
렸을 때 커넥터의 내하중 부품이 되
는 스크류 모션 게이트에 의해 닫히
며, 장기 또는 영구 연결용으로만 사
용합니다.
잠금 장치 열림: 9.5mm 
소재: 316 스테인리스 스틸
EN 12275:2013:(Q 등급)에 따른 
카라비너
다음 지침을 주의 깊게 읽고 항상 준
수하십시오. 이 제품은 등산 및 등반
용으로 특별히 디자인되었지만 여전
히 위험에 대한 주의가 필요합니다.

경고
마무트 장비를 사용하는 사람은 누
구나 해당 장비의 올바른 용도와 사
용 방법을 숙지해야 할 책임이 있습
니다. 사용자는 마무트 제품 사용 시 
발생할 수 있는 모든 위험을 감수하
며, 손상 또는 부상에 대한 책임은 전
적으로 사용자에게 있습니다. 제조
업체와 판매점은 오용 또는 부적절
한 사용 및 취급에 대해 책임을 지지 
않습니다. 본 지침은 사용자가 제품
을 올바르게 사용하도록 돕기 위한 
것입니다. 이 지침에 부적절한 사용 
및 가능한 오류를 모두 열거하는 것
은 불가능하므로, 이 지침은 사용자
의 지식, 교육, 경험, 책임을 대신할 
수 없습니다.

보관 및 운반 �최적의 상태로 보관되
도록 서늘하고 건조하며 어두운 장소
에 보관하십시오. 운반 용기에는 보
관하지 마십시오. 직접적인 자외선, 
화학물질, 열, 물리적 손상 위험(굽힘 
하중 등)을 피하십시오.
세척 �더러워진 제품은 중성 비누나 
순한 세제 소량을 사용해 미온수로 
세척하고 잘 헹군 뒤 직사광선을 피
해 말립니다(그림 2 및 3 참조).
화학물질 및 기타 환경적 영향 �산성 
물질, 용제 및 기타 반응성 물질 또는 
열원에 절대 접촉하면 안 됩니다. 경
고: 강한 화학물질(염료, 용제, 점착 
라벨 및 포스트잇 등)과 강한 열 또한 
외부에 손상 흔적을 내지 않고 제품 
물성을 손상시킬 수 있습니다. 이러
한 접촉이 발생한 경우 즉시 제품을 
교체하십시오(그림 4 참조).
액세서리 �이 제품은 개인보호장비
에 대한 PPE 규정(EU) 2016/425
를 준수하는 다른 장비와 함께 사
용할 수 있습니다. 해당 지침을 준
수하십시오.
수명 및 폐기 �제품 수명은 사용 빈
도, 사용 방법, 기후 영향 등 많은 요

인에 따라 달라지기 때문에 제품 수
명을 미리 정확하게 계산할 수 없습
니다. 기본적으로 다음과 같은 경우
에는 제품을 즉시 교체해야 합니다.
	– 오염이 심해 제거할 수 없는 경우
(예: 유지, 역청, 오일 등)

	– 강한 화학물질에 접촉한 후
	– 부식이 발생한 경우
	– 심하게 마모된 경우
	– 제품에서 예리한 모서리나 거친 
부분이 보이는 경우

제품을 최적의 조건에서 보관하고 
사용하지 않았다면 사용 수명에 제
한이 없습니다.
경고 �예외적인 상황으로 인해 1회 사
용(사용 유형 및 강도, 해양 기후, 날
카로운 모서리, 극한 온도, 화학물질 
등의 거친 사용 영역) 후 제품을 폐기
해야 할 수 있습니다.
사용자는 장비의 정상 사용 중 또는 
긴급 상황이 발생할 경우 자신의 의
학적 상태가 안전에 영향을 미치지 
않도록 해야 합니다. 미심쩍을 경우 
사용자는 의사와 상의해야 합니다.
사용 �마일론의 안전성이 최대한 보
장될 수 있도록 반드시 다음 규칙을 
엄격히 준수하십시오. Q 등급 카라
비너의 최대 파괴 강도는 세로 방향
에만 해당합니다. 따라서 로프, 볼트
행거 및 슬링을 그림 1처럼 마일론
에 끼워야 합니다. 다른 방향으로 당
길 경우 강도가 크게 감소합니다(그
림 B 참조).
적합한 교육을 받고 자격을 갖춘 사
람만 장비를 사용할 수 있습니다. 또
한 장비를 사용하는 동안 발생할 수 
있는 모든 긴급 상황에 대처하기 위
해 구조 계획을 세워둬야 합니다.
마일론(스크류 링크 커넥터[Q 등급])
은 마일론을 다시 열었다 닫는 일이 
거의 필요하지 않은 상황에서만 사
용해야 합니다.
이 커넥터를 작업용 하네스 부품으
로 사용할 경우 하네스 길이가 달라
져 낙하 거리에 영향을 줄 수 있으므
로 커넥터 길이를 지속적으로 모니터
링해야 합니다.
매달려 있는 무거운 하물이 추락하
지 않도록 반드시 빌레이 고정 지점
을 고정된 사람보다 높은 위치에 최
대한 수직으로 배치해야 합니다. 고
정된 사람과 고정 지점 사이의 연결
부는 항상 팽팽하게 유지되어야 합
니다. 절대로 늘어져서는 안 됩니다. 
PPE를 연결할 때는 사용 중에 연결
부 강도가 저하되거나 PPE가 손상될 
수 있는 요인이 방지되는 방식으로 
고정 지점을 만들어야 합니다.
고정 지점의 강도가 최소 10kN이고 
이러한 (특히 장력 방향에 관한) 지침

의 권장 사항과 표준에 규정된 파괴 
하중을 준수하여 퀵 링크를 사용할 
수 있는지 확인하십시오. 고정 지점
이 사용자 위에 있는 것이 좋습니다.
잠금 나사는 3Nm의 토크로 조여
야 합니다.
토크를 점검하고 육각 너트가 나사산
을 완전히 덮는지 확인합니다.
마일론의 잠금 장치도 정기적으로 점
검해야 합니다. 항상 닫혀 있어야 합
니다. 닫혀 있지 않을 경우 사망 사고
가 발생할 위험이 있습니다.
마일론을 바위나 기타 고르지 않은 
표면에서 사용할 경우에는 다음 사
항을 고려해야 합니다.
	– 마일론 잠금장치는 항상 암벽
과 떨어진 채로 마주하고 있어
야 합니다.

	– 가장자리 위에서 마일론에 하
중이 가해지면 안 됩니다(그림 
B 참조).

	– 마일론을 닫거나 적재하기 전에 
반드시 정확하게 그리고 완전히 
잠겼는지 확인하십시오.

이 제품의 장기 작동 온도 범위는 
약 –30°C ~ +60°C입니다(건조한 
상태일 때).
유지관리 �마일론과 그 잠금 장치
의 상태를 정기적으로 점검해야 합
니다. 잠금장치가 걸려서 움직이지 
않는 상태여서는 안 됩니다. 사용자
는 제품에 표시를 하거나 제품을 개
조 또는 수리해서는 안 됩니다. 예
외 사항은 다음과 같습니다(그림 2, 
3, 5 참조).
	– 세척 및 건조
	– 윤활(실리콘계 윤활제를 잠금장
치에 도포합니다. 윤활제가 직물
에 닿으면 안 됩니다).

	– 보증 및 수리 클레임의 경우, 제
품을 마무트로 보내 주십시오(그
림 6 참조).

자격을 갖춘 사람이 이러한 지침을 
엄격히 준수하여 정기적으로 퀵 링
크를 주의 깊게 점검해야 합니다. 최
소 1년에 한 번 육안 점검(부식, 마모, 
변형 등에 대한 검사) 및 기능 점검(
나사산 등에 대한 점검)을 수행해야 
하며, 마크의 가독성도 확인해야 합
니다. 극한의 온도 및 화학 시약, 절
단, 마모의 영향은 모두 장비의 성능
에 영향을 미칠 수 있는 요인입니다. 
사용, 운반 및 보관 중에는 주의를 기
울여야 합니다.
장비 품목에 장착된 퀵 링크가 낙하 
중단의 목적을 완수했을 경우 새 퀵 
링크로 교체해야 합니다. 점검 후 퀵 
링크의 안전성이 의심되는 경우 기
존 퀵 링크를 폐기하고 새 퀵 링크로 
교체하십시오.

제품 정보 표시 �그림 1: 제품 표시 
설명 참조.

JA MAILLON 
8 MM

EN 362:2004/A(クラスQ)準拠スク
リューリンクコネクタ: スクリュー
式ゲートで閉じるコネクタで、完
全に閉じるとゲート部分がコネク
タの耐荷重部分となります。長期
的または永久的な接続のみに使用
してください。
ロック開口部: 9.5mm 
素材: 316ステンレススチール製 
EN 12275:2013:(クラスQ)規格準
拠カラビナ
次のガイドラインを注意してお読
みいただき、記載の指示には必ず
従ってください。この登山および
クライミング専用製品は、あらゆ
る事故や怪我のリスクから使用者
を保護するものではありません。

警告
ご自身の責任により、MAMMUT
装備の適切な使用およびテクニッ
クを習得したうえでご使用くださ
い。MAMMUT製品を使用する際
には、使用者本人があらゆるリス
クを認識し、本製品の使用に起因
する破損や負傷に対して全責任を
負うものとします。メーカーおよ
び小売店は、誤用および不適切な
使用や取り扱いに対し一切の責任
を負いません。これらのガイドラ
インは、製品を正しく使っていた
だくためのものです。誤った使用
方法や起こり得るミスをすべて網
羅することは不可能なため、これ
らのガイドラインはあくまで参照
とし、ご自身の知識、トレーニン
グ、経験、個人の責任に基づいて
製品をご使用ください。

保管と輸送 �最適な保管条件: 輸送
用のコンテナではなく、乾燥した
冷暗所に保管してください。直射
日光、化学物質、熱や(曲げ荷重の
ような)物理的損傷から保護してく
ださい。
クリーニング �製品の洗浄には、
中性石鹸または少量の中性洗剤を
使用し、ぬるま湯で洗ってくださ
い。よくすすぎ、直射日光の当た
らない場所で乾かしてください(図
2、3参照)。
化学物質の影響と環境への影響 �酸
や溶剤、その他反応性の物質や熱
源には絶対に接触しないようにし
てください。警告: (染料、溶剤、
糊付けされた、および粘着性のラ
ベルを含む)腐食性化学物質と過度

の高熱は、外観に変化がなくても
製品の性質を損なうことがありま
す。接触した場合には、製品を直
ちに交換してください(図4参照)。
アクセサリ �本製品は、個人保護具
に関するPPE規則(EU) 2016/425に
準拠する他の装備との併用が可能
です。対応するガイドラインを順
守してください。
耐用年数と廃棄 �製品の寿命は、
使用頻度や使用方法、気候といっ
た多くの要因に左右されるため、
前もって厳密に寿命を算出するこ
とはできません。原則として、次
の場合は製品を直ちに交換してく
ださい。
	– 取り返しがつかないほどひどく
汚れた場合(グリース、瀝青、
オイルなど)

	– 腐食性化学物質に接触した場合
	– 腐食した場合
	– 過剰に摩耗した場合
	– 製品にシャープなエッジやバリ
が認められる場合

本製品を最適な条件下で保管し、
使用しなかった場合、耐用年数は
無限です。
警告 �異例な状況においては、1度
の使用で本製品を処分する必要が
生じる場合があります(使用の用途
と頻度、海洋気候などの腐食環境
での使用、鋭いエッジとの接触、
極限温度、化学物質などの使用状
況によります)。
ユーザーは、通常の範囲における
装置の使用中またが緊急時に、自
身の医学的条件が安全性に影響し
ないことを確認してください。確
信がない場合は医師に相談してく
ださい。
使用 �次の規則を常に厳格に順守し
て、マイロンが最大限の安全性を
実現できるようにしてください。
クラスQ準拠カラビナの最大破壊
強度は縦方向でのみ得られます。
ロープおよびボルトハンガー、ス
リングは図1に示すように必ずマイ
ロンに留めてください。他の引張
り方向は強度を大きく損ないます
(図B参照)。
適切にトレーニングを受けた有資
格者のみがこの装置を使用できま
す。さらに、装置使用中に発生す
る可能性のある、あらゆる緊急事
態に対応するために救助計画を整
備する必要があります。
マイロン(スクリューリンクコネク
タ [クラスQ])は、再度開閉する必
要がほぼない状況でのみ使用して
ください。

本コネクタを作業用ハーネスの一
部として使用する場合は、コネク
タ本体の長さを常に確認してくだ
さい。コネクタの長さが変わると
ハーネスの長さも変わり、落下距
離に影響する可能性があります。
激しい落下やぶら下がりを防止す
るために、ビレイのアンカーポイ
ントが装着者のまっすぐ上に来る
ようできるだけ垂直方向に取り付
けてください。装着者とアンカー
ポイントをつなぐ部分が常にピン
と張っており、緩んでいないこと
を確認してください。PPE取り付
けの際は、使用中に接続部分の強
度が損なわれたりPPEが損傷する
ような要因を完全に防止する形で
アンカーポイントを形成する必要
があります。
アンカーポイントが最低強度10 kN
を有し、これら指示の推奨事項(特
に張りの方向)および規格で定めら
れた破断荷重に準拠してクイック
リンクを使用できることを確認し
ます。アンカーポイントは、ユー
ザーの上部に設置することを推奨
しています。
固定ネジは3 Nmのトルクを使用し
て締め付けます。
トルクを確認し、六角ナットがね
じ山に完全に合わさっていること
を確認してください。
マイロンのロック機能も定期的に
確認してください。常に閉じた状
態 に 保 た れ て い る 必 要 が あ り ま
す。閉じていない場合は、死に至
る危険性があります。
マイロンを岩の上や起伏の激しい
場所で使用する場合は、必ず次の
点を考慮してください。
	– マイロンのロックが常に岩肌に
背を向けるようにします。

	– マイロンのエッジ部に負荷が
かからないようにします(図B
参照)。

	– マイロンを閉じ負荷をかける前
に必ず、完全にきちんとロック
されていることを確認します。

長期に使用する場合の動作温度範
囲は–30°C～+60°Cです。
メンテナンス �マイロンの状態とロ
ック機能を定期的に確認します。
絡まらないようにしてください。
製品のマーキングや改良、修理は
行わないでください。以下の例外
は除きます(図2、3、5参照):
	– クリーニングおよび乾燥
	– 潤滑(ロック機能の潤滑には、シ
リコーンベースの潤滑剤を使用
してください。布地の部分が潤
滑剤に接触することのないよう

に注意してください)。
	– 保証および修理を請求する場合
は、製品をマムートまでお送り
ください（図6参照）。

クイックリンクは、これらの指示に
厳密に準拠した有資格者による定期
的な点検が必要となります。目視に
よる確認（腐食、摩耗、変形など）
や機能のチェック（糸など）は、マ
ークの視認性の確認に合わせて少な
くとも年に1回実施する必要があり
ます。極端な温度、および化学試薬
や切断、摩耗による影響すべてが装
置の性能に影響を及ぼす可能性のあ
る要因となります。使用中のみなら
ず、輸送、保管中にもお手入れを行
ってください。
装置のアイテムに設置されたクイッ
クリンクが転倒を止める目的を果た
した場合、新しいクイックリンクに
交換する必要があります。クイック
リンクの確認後に安全性に関する疑
念がある場合は、解体して新しいク
イックリンクと交換してください。
製品のラベル �図1参照。Explanation 
of product markings (製品マークの
説明)。

SLO MAILLON 
8 MM 

Spojni elementi v skladu z EN 362:2004/A 
(tip Q): vijačni spojni element, ki po do-
končnem privijanju predviden za dolgo-
ročno ali trajno povezavo.

Širina odprtine spojnega elementa: 9,5 mm 
Material: Nerjavno jeklo 316

Vponka v skladu z EN 12275:2013: (tip Q)

Skrbno preberite in dosledno upoštevajte 
naslednje smernice. Izdelek, ki je razvit 
posebej za planinarjenje in plezanje, ne 
odvezuje od prevzema odgovornosti za 
osebno tveganje.

OPOZORILO
Vsakdo, ki uporablja kakršnokoli opremo 
podjetja MAMMUT, je osebno odgovoren 
za to, da se nauči pravilne uporabe 
in tehnike. Vsak uporabnik prevzame 
celotno tveganje in sprejme v celoti polno 
odgovornost za vso škodo in vse poškodbe, 
nastale med uporabo izdelkov podjetja 
MAMMUT. Proizvajalec in specializirani 
trgovci zavračajo kakršnokoli jamstvo v 
primeru zlorabe in nestrokovne uporabe 
in/ali ravnanja. Te smernice vam bodo 
pomagale pri pravilni uporabi izdelka. Ker 
ne moremo navesti vseh možnih napačnih 
načinov uporabe in napak, nikoli ne 
pozabite na lastno znanje, šolanje, izkušnje 
in odgovornost.

SKLADIŠČENJE IN TRANSPORT �Naju-
godnejši pogoji za skladiščenje so na 
suhem in temnem mestu izven transportnih 
posod. Zaščitite pred UV sevanjem, kemi-
kalijami, vročino in mehanskimi poškod-
bami (na primer upogibno obremenitvijo).

ČIŠČENJE UMAZANI IZDELEK OČISTITE V 
MLAČNI VODI Z DODATKOM NEVTRALNE-
GA MILA ALI MANJŠO KOLIČINO BLAGEGA 
DETERGENTA TER NATO DOBRO IZPERITE 
IN POSUŠITE V SENCI (GLEJTE SLIKI 2 IN 3).

DELOVANJE KEMIKALIJ IN DRUGI VPLIVI 
OKOLJA �Obvezno preprečite stik s kislina-
mi, topili in drugimi reaktivnimi snovmi ali 
toplotnimi viri. Pozor: Agresivne kemikalije 
(med drugimi tudi barve, topila, gumirane 
in samolepilne etikete) ter visoka vročina 
lahko spremenijo lastnosti izdelka tudi brez 
vidnih zunanjih sprememb. Po takem stiku 
takoj zamenjajte izdelek (glejte sl. 4)

OPREMA �Ta izdelek se lahko uporabi sku-
paj z drugo opremo, ki izpolnjuje zahteve 
odredbe za osebno zaščitno opremo (OZO) 
(EU) 2016/425. Pri tem upoštevajte posa-
mezne smernice.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN IZLOČITEV �Življenj-
ske dobe ne moremo natančno izračunati, 
ker je odvisna od mnogih dejavnikov, kot 
na primer pogostnosti uporabe, ravnanja z 
izdelkom, klimatskih pogojev itd. Načeloma 
morate takoj zamenjati izdelek v naslednjih 
primerih:

	– pri močnem in nepopravljivem onesna-
ženju (npr. maščobe, bitumen, olja, itd.)

	– po stiku z agresivnimi kemikalijami
	– pri koroziji
	– pri pretirani obrabi
	– ko se na izdelku pojavijo ostri robovi 
in raze.

Pri najprimernejšem skladiščenju in brez 
uporabe: neomejena življenjska doba.

POZOR �V primeru izjemnih okoliščin, bo 
potrebno morda zavreči izdelek že po 
enkratni uporabi (vrsta in intenzivnost upo-
rabe, agresivno območje uporabe, kot so 
primer bližina morja, ostri robovi, izjemne 
temperature, kemikalije itd).

Uporabniki morajo zagotoviti, da njihovo 
zdravstveno stanje med običajno uporabo 
opreme ali v času izrednega dogodka ne 
vpliva na njihovo varnost. V primeru dvoma 
naj se uporabniki posvetujejo s svojim 
zdravnikom.

UPORABA �Zato, da Maillon zagotovi kar 
največjo varnost, je pomembno, da brez-
pogojno upoštevate naslednja pravila. 
Vponka tipa Q doseže svojo največjo 
natezno trdnost le pri vlečni obremenitvi v 
vzdolžni smeri. Vrvi, vezice in zanke mora-
te zato vpeti v vponko Maillon tako, kot je 
prikazano na sl. 1. Vsaka druga smer vleč-

ne obremenitve namreč drastično zmanjša 
njeno natezno trdnost (glejte sl. B).

Opremo lahko uporabljajo le ustrezno uspo-
sobljeni in kvalificirani uporabniki. Treba je 
vzpostaviti načrt reševanja, kjer se opre-
delijo ukrepi v primeru izrednih dogodkov, 
ki lahko nastopijo v času uporabe opreme.

Vponko Maillon (ScrewLink tip Q) lahko upo-
rabljate le v okoliščinah, pri katerih se redko 
pričakuje ponovno vpenjanje in odpenjanje 
vponke Maillons.

Pri uporabi spojnih elementov v sistemih za 
zaščito pred padci z višine morate vedno po-
zorno spremljati dolžino spojnega elementa, 
saj slednji vpliva na dolžino sistema, s tem 
pa tudi na dolžino padca.

Da bi se izognili velikim obremenitvam in 
padcem, pri katerih pride do nihanja, mo-
rajo biti pritrdilne točke varovanja vedno kar 
najbolj navpično nad varovano osebo. Pove-
zovalni pripomoček/zadrževalna priprava od 
varovalne točke do varovane osebe mora 
biti vedno kar najbolj napeta. Preprečite 
ohlapnost vrvi! Varovalno mesto mora biti 
urejeno tako, da se pri pritrditvi OZO (osebna 
zaščitna oprema) ne morejo pojaviti vplivi, ki 
bi zmanjšali trdnost in povzročili poškodbo 
opreme pri uporabi.

Preverite, ali je moč pritrdilne točke najmanj 
10  kN ter da v skladu s priporočili v teh 
navodilih (predvsem glede smeri napetosti) 
in z opredelitvami natezne trdnosti v za-
devnem standardu omogoča uporabo hitre 
sponke. Priporočljivo je, da se pritrdilna 
točka nahaja nad uporabnikom.

Zaporni vijak morate priviti vsaj z navorom 
3 Nm.

Poleg tega, da upoštevate pritezni moment, 
preverite tudi, ali je šestkotna matica v ce-
loti prekrila navoj.

Med uporabo poleg tega redno preverjajte 
zaporo vponke Maillons. Le ta mora biti 
vedno zaprta. Če ne upoštevate tega napot-
ka, se lahko izpostavite smrtni nevarnosti.

Če uporabljate vponko Maillon na skali ali 
drugi neravni podlagi, morate obvezno upo-
števati naslednje točke:

	– zaskočna odprtina vponke mora biti 
vedno obrnjena proč od stene.

	– vponka Maillon ne sme biti obremenje-
na z robom (glejte sl. B).

	– pri vsakem zapiranju in pred vsako 
obremenitvijo preverite, ali je vponka 
Maillon popolnoma in pravilno zaprta.

Trajna temperatura uporabe izdelka (v 
suhem stanju) je v območju med pribl. –30 
°C in +60 °C.

VZDRŽEVANJE �Redno preverjate stanje 
vponke Maillon in njene zapore. Vponka se 

ne sme zatikati. Uporabnik ne sme ozna-
čevati, spreminjati ali popravljati izdelka. 
Izjeme so naslednje (glejte sl. 2, 3 in 5):

	– čiščenje in sušenje
	– mazanje (namažite zaporni mehanizem 
z mazivom na osnovi silikona. Pri tem 
pazite, da tekstilni deli ne bodo prišli v 
stik z mazivom)

	– Pri garancijskih zahtevkih in uveljavlja-
nju popravil pošljite izdelek proizvajalcu 
MAMMUT (glejte sl. 6).

Ustrezno usposobljena oseba mora redno 
in natančno pregledovati hitre sponke v 
skladu s temi navodili. Vizualno preverjanje 
(za korozijo, obrabo, okvare itd.), preverjanje 
delovanja (navojev itd.) in preverjanje berlji-
vosti oznak je treba izvesti najmanj enkrat 
letno. Izredne temperature, delovanje kemi-
kalij, zareze in praske so dejavniki, ki lahko 
vplivajo na delovanje opreme. Zahteva se 
previdnost med uporabo, transportom in 
hrambo.

Če je med uporabo hitre sponke, ko je 
bila nameščena na del opreme, prišlo do 
zaustavitve padca, jo je treba zamenjati z 
novo hitro sponko. Če ste po preverjanju 
hitre sponke v dvomih glede njene varnosti, 
jo uničite in zamenjajte z novo.

OZNAKE NA IZDELKU �glejte sliko 1: razlaga 
oznak na izdelku.

	– bij corrosie
	– bij overmatige slijtage
	– wanneer er scherpe randen of bramen 
op het product zitten.

Bij optimale opslag, ongebruikt: onbe-
grensde levensduur.

LET OP �Onder extreme omstandigheden 
kan het noodzakelijk zijn dat een product 
na eenmalig gebruik vervangen moet wor-
den (manier en intensiteit van het gebruik, 
agressieve toepassingsgebieden zoals 
zeeklimaat, scherpe randen, extreme 
temperaturen, chemicaliën, enz.).

Gebruikers moeten waarborgen dat even-
tuele medische aandoeningen die zij heb-
ben bij normaal gebruik van de uitrusting 
of in geval van nood geen nadelige invloed 
hebben op hun veiligheid. Bij twijfel dienen 
gebruikers te overleggen met hun arts.

GEBRUIK �Neem de volgende regels strikt 
in acht, zodat de Maillon maximale vei-
ligheid kan garanderen. Een karabijnhaak 
van type Q bereikt alleen zijn maximale 
breuksterkte wanneer er in lengterichting 
wordt getrokken. Touwen, lussen in boor-
haken of slings moeten dan ook in de Mail-
lon worden ingehaakt zoals te zien is op 
afb. 1. Bij andere trekrichtingen neemt de 
breuksterkte drastisch af (vergelijk afb. B).

Alleen personen die beschikken over vol-
doende training en kwalificaties, mogen de 
uitrusting gebruiken. Bovendien dient er 
een reddingsplan van kracht te zijn om te 
kunnen reageren op alle noodsituaties die 
zich mogelijk voordoen tijdens het gebruik 
van de uitrusting.

Een Maillon (ScrewLink type Q) mag al-
leen in zeldzame situaties worden gebruikt 
waarbij de Maillon verhangen, ingehaakt 
of uitgehangen moet worden.

Als u het verbindingselement in een 
valbeschermingssysteem gebruikt, moet 
u de lengte van het verbindingselement 
voortdurend in de gaten houden, omdat de 
lengte van het systeem, en daarmee ook 
de afstand van de val, steeds verandert.

Om piekbelastingen en slingeren bij een 
val te voorkomen, moeten de ankerpunten 
bij het zekeren altijd loodrecht boven de 
persoon liggen die gezekerd wordt. De 
verbinding tussen de gezekerde persoon 
en het ankerpunt moet te allen tijde zo 
strak mogelijk zijn. Het touw mag nooit 
slap hangen! Het ankerpunt moet zo liggen 
dat de PBM tijdens het vastzetten niet min-
der strak komt te zitten en tijdens gebruik 
niet beschadigd kan worden.

Controleer of het ankerpunt een minimale 
sterkte van 10 kN heeft en de mogelijkheid 
biedt om de Quick Link te gebruiken con-

form de aanbevelingen in deze instructies 
(met name met betrekking tot de richting 
van de spanning) en de breekbelastingen 
die worden beschreven in de standaard. 
Het is raadzaam om te zorgen dat het an-
kerpunt zich boven de gebruiker bevindt.

De sluitschroef moet met een moment van 
3 Nm worden vastgedraaid.

Nadat u het moment hebt gecontroleerd, 
moet u ook controleren of de zeskantmoer 
het draad volledig afdekt.

Controleer tijdens het gebruik ook re-
gelmatig de sluiting van de Maillon. Die 
moet te allen tijde dicht zijn. Als u dit niet 
doet, kan dit tot levensgevaarlijke situa-
ties leiden.

Als u de Maillon op een rots of een andere 
ruwe ondergrond gebruikt, moet u beslist 
de volgende punten in acht nemen:

	– de veiligheidssluiting van de Maillon 
moet altijd van de rots af gericht zijn

	– de Maillon mag niet op de randen 
belast worden (zie afb. B).

	– Controleer bij het sluiten en belasten 
steeds of de Maillon volledig en juist 
vergrendeld is.

De constante gebruikstemperatuur van 
het product (in droge toestand) ligt tussen 
-30 °C en +60 °C.

ONDERHOUD �Controleer regelmatig de 
staat en de sluiting van de Maillon. Deze 
mag niet klemmen. Het product mag niet 
door de gebruiker worden gemerkt, gewij-
zigd of gerepareerd. Uitzonderingen zijn: 
(zie afb. 2, 3 en 5):

	– schoonmaken en drogen
	– smering (smeer het sluitmechanisme 
met een glijmiddel op siliconenbasis) 
Let op dat het glijmiddel geen contact 
maakt het textiel

	– voor garantie- en reparatieclaims 
stuurt u het product naar MAMMUT 
(zie afb. 6)

Quick Links moeten regelmatig en strikt 
conform deze instructies zorgvuldig 
worden gecontroleerd door een gekwa-
lificeerd persoon. Visuele controles (op 
roest, slijtage, vervorming, enz.) en func-
tionele controles (van schroefdraden, enz.) 
moeten minstens één keer per jaar worden 
uitgevoerd, evenals controles op de lees-
baarheid van de markeringen. Extreme 
temperaturen, chemische stoffen, snijd- 
en schuurplekken zijn allemaal factoren 
die de prestaties van de uitrusting nade-
lig kunnen beïnvloeden. Wees voorzichtig 
tijdens gebruik, transport en opslag van 
de uitrusting.

Als een Quick Link die aan een uitrusting 
is bevestigd, zijn taak heeft vervuld en 
een val heeft gestopt, moet deze worden 

kontrollere at den er helt låst på 
korrekt måte.

Langvarig driftstemperaturområde for 
produktet (når tørr) er ca. -30 °C til 60 °C.

VEDLIKEHOLD �Du bør kontrollere tilstan-
den til maillon-koblingen og låsemekanis-
men regelmessig. Den må ikke kile seg 
fast. Brukeren må ikke merke, endre eller 
reparere produktet. De eneste unntakene 
er som følger (se fig. 2, 3 og 5):

	– Rengjøring og tørking
	– Smøring (smør låsemekanismen med 
et silikonbasert smøremiddel. Påse at 
ingen tekstiler kommer i kontakt med 
smøremiddelet).

	– I tilfelle garanti- og reparasjonskrav 
kan du sende produktet til MAMMUT 
(se fig. 6).

Hurtigkoblinger bør kontrolleres nøye med 
jevne mellomrom av en kvalifisert person 
i nøye samsvar med disse instruksjonene. 
Visuelle kontroller (for korrosjon, slitasje, 
deformasjon osv.) og funksjonskontroller 
(av gjenger osv.) bør utføres minst en gang 
i året, sammen med kontroller for lesbar-
het av merker. Ekstreme temperaturer og 
virkningene av kjemiske reagenser, kutt 
og slitasje er alle faktorer som kan påvirke 
utstyrets ytelse. Forsiktighet bør tas under 
bruk, transport og lagring.

Hvis en hurtigkobling montert på 
et utstyrselement har gjort sitt i å 
stoppe et fall, må den erstattes av en 
ny hurtigkobling. Hvis du er i tvil om 
sikkerheten til en hurtigkobling etter å ha 
sjekket den, ødelegg den og erstatt den 
med en ny.

PRODUKTMERKING �Se fig. 1: Forklaring 
av produktmerker.

NL MAILLON 
8 MM 

Verbindingselementen volgens EN 
362:2004/A type Q: Schroefverbindings-
element dat, nadat het volledig is vast-
geschroefd, voor langdurige en solide 
verbindingen zorgt.

Openingsbreedte van de sluiting: 9,5 mm 
Materiaal: 316 roestvrij staal

Karabijnhaak volgens EN 12275:2013: 
(Type Q)

Lees de volgende richtlijnen zorgvuldig 
door en volg ze strikt op. Dit product is 
speciaal voor alpinisme en klimmen ver-
vaardigd; het ontslaat gebruikers niet van 
hun persoonlijke verantwoordelijkheid.

WAARSCHUWING
Het is de persoonlijke verantwoordelijkheid 
van iedereen die MAMMUT-uitrusting van 
welk type ook gebruikt, om de juiste 

toepassing en techniek te leren. Iedere 
gebruiker aanvaardt alle risico's en neemt 
ten volle de volledige verantwoordelijkheid 
op zich voor alle schade en verwondingen 
van welke aard ook, die ontstaan tijdens 
het gebruik van MAMMUT-producten. De 
fabrikanten en winkeliers wijzen elke 
aansprakelijkheid in geval van verkeerd 
gebruik en oneigenlijke toepassing en/
of behandeling af. Deze richtlijnen 
bevatten nuttige aanwijzingen voor het 
juiste gebruik van dit product. Aangezien 
echter niet alle verkeerde toepassingen 
en mogelijke fouten kunnen worden 
vermeld, kunnen deze richtlijnen nooit 
de eigen kennis, vaardigheden, ervaring 
en persoonlijke verantwoordelijkheid 
vervangen.

OPSLAG EN TRANSPORT �Droge, donkere 
en koele plaatsen buiten transportcon-
tainers vormen optimale opslagomstan-
digheden. Zorg voor bescherming tegen 
directe UV-straling, chemicaliën, hitte en 
mechanische beschadiging (bijvoorbeeld 
doorbuigen).

SCHOONMAKEN �Het vervuilde product in 
handwarm water met neutrale zeep of een 
kleine hoeveelheid fijnwasmiddel reinigen, 
goed spoelen en in de schaduw laten dro-
gen (zie afb. 2 en 3).

INWERKING VAN CHEMICALIËN EN ANDE-
RE MILIEU-INVLOEDEN �Vermijd elk con-
tact met zuren, oplosmiddelen en andere 
reactieve stoffen of warmtebronnen. Let 
op: Agressieve chemicaliën (zoals verf, 
oplosmiddelen, van lijm voorziene en zelf-
klevende etiketten) en grote hitte kunnen 
afbreuk doen aan de eigenschappen van 
het product, ook zonder dat er zichtbare 
sporen zijn. Als het product hieraan is 
blootgesteld, moet het meteen worden 
vervangen (vergelijk afb. 4)

ACCESSOIRES �Dit product mag wor-
den gebruikt in combinatie met andere 
uitrustingsstukken, die voldoen aan de 
EU-verordening 2016/425 voor persoon-
lijke beschermingsmiddelen (PBM). Hierbij 
moeten de individuele richtlijnen in acht 
worden genomen.

LEVENSDUUR EN VERVANGING �De levens-
duur kan niet nauwkeurig vooraf worden 
berekend, omdat dit van talrijke factoren, 
zoals de frequentie van gebruik, behande-
ling, weersinvloeden, enz. afhankelijk is. 
In principe moet het product onmiddellijk 
worden vervangen:

	– bij onomkeerbare sterke vervuiling 
(door bijvoorbeeld vetten, bitumen, 
olie, enz.)

	– na contact met agressieve che-
micaliën

opp alle former for ukorrekt bruk og alle 
feil, kan disse instruksjonene aldri erstatte 
din egen kunnskap, opplæring, erfaring og 
ditt personlige ansvar.

LAGRING OG TRANSPORT �De beste 
lagringsforholdene er: på et kjølig, tørt 
og mørkt sted, og ikke i en transportpo-
se eller lignende. Beskyttet mot direkte 
UV-stråling, kjemikalier, varme og fysisk 
skade (for eksempel bøyningsbelastning).

RENGJØRING �Rengjør det skitne produktet 
i lunkent vann med en nøytral såpe eller 
en liten mengde mildt rengjøringsmiddel. 
Skyll grundig og la det tørke borte fra 
direkte sollys (se fig. 2 og 3).

EFFEKTEN AV KJEMIKALER OG ANNEN 
MILJØPÅVIRKNING �Kontakt med syrer, 
løsemidler og andre reaktive stoffer eller 
varmekilder, må unngås. Advarsel: Aggres-
sive kjemikaler (inkludert fargestoffer, 
løsemidler, gummierte og selvklebende 
merker) og intens varme kan også svekke 
egenskapene til produktet uten ytre tegn 
på skade. Hvis det oppstår kontakt, må du 
erstatte produktet umiddelbart (se fig. 4).

TILBEHØR �Dette produktet kan brukes i 
kombinasjon med andre utstyrsartikler 
som overholder EUs PVU-forordning 
2016/425 om personlig verneutstyr. Over-
hold de gjeldende retningslinjene.

BRUKSTID OG AVHENDING �Produktets 
brukstid avhenger av mange faktorer, for 
eksempel hvor ofte det brukes, hvordan 
det brukes, klimapåvirkning og lignende. 
Den kan følgelig ikke beregnes nøyaktig 
på forhånd. I prinsippet skal produktet 
skiftes ut umiddelbart:

	– i tilfelle tung og ugjenkallelig til-
smussing (f.eks. med fett, bitumen, 
olje osv.)

	– etter kontakt med aggressive 
kjemikalier

	– i tilfelle korrosjon
	– i tilfelle overdreven slitasje
	– hvis produktet viser tegn på ru eller 
skarpe kanter

Hvis produktet oppbevares under optima-
le forhold og ikke er i bruk, er brukstiden 
ubegrenset.

ADVARSEL �Spesielle omstendigheter kan 
gjøre det nødvendig å kassere produktet 
etter å ha brukt det én gang (type bruk 
og bruksintensitet, aggressive anvendel-
sesområder som maritimt klima, skarpe 
kanter, ekstreme temperaturer, kjemika-
ler osv.).

Brukere bør sørge for at deres medisinske 
tilstand ikke påvirker sikkerheten deres 
ved normal bruk av utstyret eller i tilfelle 
en nødssituasjon. I tvilstilfeller bør bruker-

ne konsultere legen sin.

BRUK �Du må alltid overholde de følgende 
reglene for å sikre at maillon-koblingen gir 
maksimal sikkerhet. Maksimal bruddstyr-
ke for Klasse Q-karabiner er bare i lengde-
retningen. Tau, bolthengere og slynger må 
derfor være festet i maillon-koblingen som 
i fig. 1. Trekk i andre retninger fører til en 
dramatisk reduksjon i styrken (se fig. B).

Bare personer som er opplært og kvali-
fisert, kan bruke utstyret. Videre må det 
settes inn en redningsplan for å svare på 
alle nødssituasjoner som kan oppstå mens 
utstyret brukes.

Maillon-kobling (skrukobling [Klasse Q]) 
skal kun brukes i situasjoner hvor det 
sjeldent er nødvendig å åpne og lukke 
karabineren igjen.

Når denne koblingen brukes som del av 
en arbeidssele, skal lengden av koblin-
gen konstant overvåkes, ettersom denne 
endrer lengden på selen og kan påvirke 
falldistansen.

For å unngå tung belastning og hengende 
fall må forankringspunktet alltid være 
plassert så direkte ovenfor personen som 
er sikret som mulig. Tilkoblingen mellom 
den sikrede person og forankringspunktet 
må være stram til enhver tid. Den skal aldri 
være slakk. Når du fester det personlige 
verneutstyret, må forankringspunktet 
være laget på en måte som forhindrer 
eventuelle faktorer som kan påvirke styr-
ken til koblingen eller skade det personlige 
verneutstyret.

Kontroller at forankringspunktet har en 
minimumsstyrke på 10 kN og gjør at 
hurtigkoblingen kan brukes i samsvar 
med anbefalingene i disse instruksjonene 
(spesielt angående strekkretningen) og 
bruddlastene som er fastsatt i standarden. 
Det anbefales at forankringspunktet ligger 
over brukeren.

Låseskruen må strammes med et moment 
på 3 Nm.

Sjekk momentet og sikre at den sekskan-
tede mutteren dekker gjengene helt.

Du må også kontrollere maillon-koblin-
gens låsemekanisme regelmessig. Den 
skal alltid være lukket. Det er fare for 
dødsfall hvis den ikke er lukket.

Hvis maillon-koblingen brukes på stein 
eller andre ujevne underlag, må følgende 
punkter tas hensyn til:

	– Maillon-låsen må alltid være vendt 
bort fra fjellveggen.

	– Maillon-koblingen må ikke bære vekt 
mens den ligger på en kant (se fg. B).

	– Før du lukker maillon-koblingen og 
utsetter den for last, må du alltid 


